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CAPITULO CUARTO. 

DE LOS \"ERV0S FRECUENTA'l'l\'OS. 

PARA que no cojan de nuevo al que e tudia estos verbos fre-
cuentativo , de que usa mucho esta lengua, y que son los 

mismos verbos de que se forman, sin más que doblar su primera 
-;ílaba, daré una breve razón de ello ; así porque no se pueden 
dar reglas tlja y gcncrale para su formación y ignificación, co­
mo porque ésto mejor lo enseñará el u o, y práctica, sin la cual 
todo será confusión y ninguna inteligencia. 

E to verbos, teniendo saltillo en su primera sílaba, unas ve­
ces significan intención en el afecto, connotando variedad de actos 
nacido de tal afecto; v. g. alzuta es tener uno contento; y el fre· 
cuentativo a.aluda, significa tener uno grande gozo ó contento; 
paqui, significa, e tár une alegre; y papaqui, tener uno mucha 
alegría. Esto mismos verbos con saltillo también en la primera síla· 
ba, suelen otras veces significar pluralidad ó distinción de agentes 
ó de pacientes, ó de actos, ó lugares, ó tiempos; y sucede esto, no 
ob ·tante que el verbo esté en singular, por pedirlo así el agente 
con quien concuerda el verbo; el cual por ser de cosa inanimada, 
no puede tener plural. Y para denotar esta pluralidad, el nombre 
de ._ingular suele doblar con saltillo su primera sílaba; v. g., ha· 
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blando uno de muchos que estaban juntos y _que ~espt~és ~e f~e­
ron á sus casas, cada uno á la suya, se dirá: i:ncan oonoca mtequzn: 
fin tiaca, ault zate¡an in chachan oyayaque, in oquinonttapa!oto 
in1tanamic-huan, zntataltuiin. Estuvie1 on aquí juntos muchos 
hombres, y después fueron á saludar á sus mujeres y padres. 
Esto es, cada uno á la suya. Y si se dijera, i~chan .°!aqu~,. ~c., _se 
denotara, que la casa era una de todos. As1 tamb1en :zuez zlhuttl, 
es día de fiesta; y buehuei illzuitl es días de fiesta; t ,: fla, es pedre-
gal, y tetetlá, pedregales. . 

Hay ocasiones también, en que se dobla dos veces la prime­
ra del verbo, para denotar la pluralidad de tiempo~, :ug~re_:c; y ac­
ciones; v. g. de un mancebo disoluto se ?ice: Ca imn_tel?ocati e~ 

za nenenentinemi, ca za maaahttiltincmt: ca ,za moquequequet,ztz­
nemi, &c.; Este mancebo no ~ace sino andar de una á otra parte.' 
jugar, y entrar y salir de aquí, por allí. Vien~n de lo~ verbos ne11n,_ 
ahuiltía, y quetz.a, dos veces doblada su pnmera silaba. ~]~unas 
veces también se dobla el tla, que va con el verbo; v.g., tntc an­
tlacelizqui, monequi acachtopa ammotlat!apaquilizqué; para ~ue 
comulguéis, es necesario que lavéis primero vuestra ropa; el tlatla 
denota ser varias las cosas que S '! han de lavar. 

Otros verbos frecuentativos hay, que doblan su primera síla­
ba con acento largo en la primera; como de choca, llorar, es fre­
cuentativo clzochóca, llorar repeticas veces ó con frecuencia. Y 
aunque es difícil distinguir estos frecuentativos de ~ílaba l_ar~a, de 
los otros que tienen saltillo; con todo, lo más comun es s1gn1ficar 
estos de sílaba larga, frecuencia ó repetición ordenada y con cor­
dura· cuando los otros con saltillo denotan menos tiento y orden 
en la' frecuencia de sus actos; v. g. Nictetequi in tlaxcalli, corto 
así como quiera ó destrozo el pan; pero nz'ctetequi in tlaxcalli, es 
lo rebano y con cuidaooJo corto ó divido. Así también, :nicnot,za 
in nopi!tz.in, es llamo á mi hijo: nicnonotz.a es Je doy consejos; y 
nicnonotza, es platico con él. 

Hay finalmente otros verbos frecuentativos acabados en c~ 
y en tza que se forman de unos verbos neutros acabados en nz, 
que para esta formación doblan su primera sílaba. El acabado en 
ca es frecuentativo neutro, y el acabado en tza es activo; v. g. 
Cotoni es cortarse el hilo ó la soga, y de este verbo, doblada su 
primera sílaba coy boh-iendo el ni en ca y en tz.a, sale cocotoca, 
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neutro, que fignifica cortarse mucho el hilo ó la red, &c, y sale 
también cocofot;;a, activo, que es despedazar mucho estas cosas. 
Otros verbos acti\'os se puedei: formar de estos verbos neutros 
acabado en ni, vuelto eI ni en na ó en nía, los cuales no son fre­
cuentativos, pero pueden serlo, doblada su primera sílaba. Como 
de tzayani, neutro, rasgarse algo, ~e forma el activo t,zayan.i, ac­
tivo, ra gar: y el frecuentativo tz.atzayána. Y de tz.iúnz·, neutro, 
· nar campana e forma el activo tr_itinía, hacer que suenen ó 
repicar campana . Este verbo tiene también por compulsivo neu­
tro á tz.itzilúa, sonar mucho el metal; y tzitzilitz.a, activo, tocar 
ó repicar mucho las campanas. 

La ordinaria significación de estos verbo~ es de algún ruído 
ó estrépido que se hace, y que es diverso según es la variedad de 
e s.~ que lo pueden cau ·ar; porque es diverso el ruído que cau­
san las nueces agitadas del que cau a el agua que hierve ó la que 
gotea. tros también figuran quebrarse, cortarse, ó despedazarse 
algun' - c-osas. Y se varían esto según la variedad de cosas que 
se c rtRn ó quic::;bran. El acabado en ni es neutro y significa sim­
plcmt.mtc tal ruído, aunque la causa que lo produce sea una sola 
COsl y el ruído también uno. El acabado en c.i es frecuentativo 
neutro é indican multitud de co:as ó pedazos que causan este 
rnido ó grandeza y vehemencia de él; v. g. po2011i, es hervir el 
ag-ua ú la olla; popo::oca e· hervir mucho y con vehemencia; y 
pupo;_ot1.a, acti\ o, es hacer hervir, &c. Clzipini es gotear algo, 
d1ldupica, neutro, gotear mucho; y c/zichipz'tza, activo, es hacer 
que algo gotee ó destilar mucho e ·tas gotas; Moloni, neutro. es 
manar fuente, estenderse perfumes ó levantarse nubes; niomoloca, 
neutro, correr ;i chorros ó borbollones el agua, levantarse gran 
l olvo {i co:,;¿1 semejante; y mómólot:::a, activo (aunque poco usado), 
. ·erá lernntar este polvo, &c. 

Otro· verbo· hav acabados en ca neutros que no vienen de 
v rbos en 11i ,. form¡n su acti\·os en tza. Como tótoca, neutro ca-
1 1inar de pri.~a forma u activo tótotza, aguijar ó dar prisa á otro; 
,hichiuaca, tener dolor, forma clzic/zinatza, activo, causar tal do­
lor; hica, re. umirsc algo, forma 'i.xitz.a, acti\·o, destilar algunCJ. 
cosa. 

Esto es Jo 4ue por ahora e puede decir acerca de ~stos ver­
bo._ rara que no cojan de nuevo al principiante y sepa este, aun-
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que en confuso Io que pueden significar. Lo demás se conseguirá 
con el Diccionario y con el uso; porque, fuera de que (como ya 
se notó) no hay reglas fijas para su inteligencia, esto en realidad 
no pertenece á la sintáxis ó construcción de la lengua, sino al cono­
cimiento de sus voces y expedición. Y1 á la verdad, que querer 
meter uno en esto á un principiante, fuera quererlo meter en un 
terrible caos de la mayor confusión. 

CAPITOLO QUINTO. 

DI!: LO!, Yl!:RBO, MATI, TOC.A, TLANJ. 

EL verbo mati, activo, significa ·aber; nicmati in teotlatolli, sé 
la doctrina; y rct1exivo significa pensar ó parecerle á uno al­

guna cnsa; comn 1ti110111att ca in teq11itlahuanqui, ca cohuitilía in­
folía, imauimas; me parece ú pienso que los borrachos ponen en 
peligro á ·u alma·. Sinific..1. tnmbién hallarse uno bién en algún 
Jugar; nican Dvftx'ico ninomati; me hallo bien aquí en México. Y 
el mismo mati, neutro, con la partícula on, significa saber uno el 
camino para algún lugar; v. g. Tta;xcallan nitnitzihuazneqzii, cuix 
omp.i tommati? te quiero enviará Tlaxcala, sabes allá? Siendo 
activo, si e construye con la po -po ición pan, significa tener una 
cosa. por otra; como cuando se dice: te tengo por una fiera, se cti­
ce: ipan 11imitz.111<1tiyuhquin ce tecuani. En qué me tienes? tleipan 
tmec/mzati? En nada e timas ó tienes á Dios, atleipan ticmottilía 
atldpan ticmoclzilmil!a in Tlatoani Teotl. La misma significación 
tiens.: compuesto con nombres ó verbos; v. g. ninohueimati, tén­
gome en mucho; ninocnomati, téngome por pobre y miserable, 
e to es, me humillo. Compóne e de icnotl, pobre . 

. egün esto mati, en esta composición no significa saber, sino 
parecerle á uno ó juzgar que es lo que significa el nombre con 

• 
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que está compuesto. En esta misma significación_, pues, aña_dido 
este verbo mati á la voz pasiva de otro verbo, quitada la o, b1g111-
fica parecerle á uno que otro es ó padece, lo que s!gniílca aquel 
pasivo; v. g., para decir: pienso que yo _so~ desprectad_o, se toma 
,la pasiva de telchíhua, menospreciar, te.cJzihualo, y qwtada la o y 
añadido mati, resulta telch'lhualmati; y e,ste es el verbo que se con­
juua con los semipronombres que le corresponden. Y porque en 
·1a boración dicha, juzgo que me desprecian ó júzgome yo despre­
ciado, el verbo es reílexivo, se usará de los semipronornbres re­
-flexivo,; nino, yo á mf, y se dirá: ninotelchíhualmatz' juzgo que me 
desprecian; timotelc/zihualmatiz.., te parecerá que tú serás desp_re­
ciado; nictelch"ihualmati in nonamic, me parece que menosprecian 
á mi esposa; niquintelclzihualmati in teteuctin; pienso que despre­
cian á los principales ó caballeros. Estos dos últimos verbos tie­
nen la transición c y quin, el uno de persona de singular y el otro 
de plural. 

El verbo toca, compuesto con nombres y verbos pasivos, 
tienen la misma siunificación que mati; solamente añade ó deno-

b • 

ta poco fundamento ó fingimien~o ~n lo ~ue un_o juz~a. Y ~s1,
1 

h~-
blando de Cristo se dice bien: nzcteomati vel nzcnoteomachzltta m 
'Totemiiquzxficatz..z·n Jesu-Cristo; y fuera mal dicho nicteotoca vel 
nicnoteótoq_uilta. Por esto, hablando del Demonio, se dice de él 
que moteotoca, que se tiene por Dios, pero sin fundamento; y 
t!ateotocani es el idólatra; y tlateotoqui!iztli, la idolatría. Y á la 
contra tlateomati, es ocuparse en cosas de devoción ó del verda-, . . . . 
dero Dios, y tlateomatiliz.tli es la devoción ó semeJante eJerc1c10 
en cosas de devoción ó de Dios. 

Con los verbos pasivos se compone este verbo toca, en la 
misma forma que mati. Y así como se dice ninococolilmati, pien­
so que me aborrecen; se puede también decir ninococolíltoca, y 
significa Jo mismo, y se compone de cocolilo, perdida la o, pasiva 
de cocolta, aborrecer. Algunos quieren que toca, así compuesto, 
signifique procurar uno aquello que se significa por el verbo pa­
sivo; pero esta significación no es usada ni segura. Lo que sí sue­
le significar toca, compuesto, y activo, es: entender ó presumir 
de otro lo que significa el verbo pasivo; v. g., hablando uno del 
Pródigo en nombre de su Padre, le dice: m~ nicau tihuitz, no,-r:o­
coyotzine, ca onim'itzpofoca, onimztzmiccatocaca; seas bien venido, 

• 
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Benjamín mío, que ya yo te había perdido y tenido por muerto. 
Compónese aquí toca, con el pretérito de miqui, por no tener és­
te pasiva. 

El verbo tlani, con el tia breve (que largo es ganar), fuera 
de compo ición nada significa; pero compuesto con otros verbos, 
significa mandar, pedir ó desear, y , en rigor, pretender Jo que sig· 
nifica el verbo pasivo con que se compone. Su composición se 
hace en la misma forma que la del verbo mati, esto es, con la 
pasiva del verbo y los semipronombres reflexivos nino, &c. Y 
porque la voz pasiva suele acabar en lo, y esta o se pierde, y que­
da ~olamente /, á la cual se junta el verbo tlani, quedando la t 
entre do l l, como ele/miitlani; por esta causa pues se pierde 
también la t, y se pronuncia, eleltztillaui; así como en lugar de 
lmc/tlatziuhqui, muy flojo, se pronuncia Jmellatziühqui, perdida 
la t . Y i para decir de eo ó pretendo ser h.onrado, de mahuiztilta, 
honrar, e fo rm a lapa iva, maluúzt ililo; á é te, perdida la o y aña­
dido tlani, que perdida t, queda la11i, resulta mahuiz. tilillani; y 
por ser p1 imera persona de verbo refl exivo, pondré niuo, y dirá 
t da la oración: 1linomalutiztill!laui; tü deseas ser visto, timottal­
la11i, ,·iene de la pa5iva itt a/o de itta; deseamos ser amados, tito­
tla=ot/a/lrml. Y así se corre por la otra per ·onas y tiempos. 

uando e te verbo tlani se hace transitivo (si bien es poco 
u~do) significa desear ó pretender uno para otro lo que signifi :::a 
el verbo pasivo con que e compone; como desear uno que otro 
sea hon rado, ~ervido, aborrecido, &e, y en este caso podrá tener 
el verbo dos acusativo , el uno e lo que e de ea y el otro, a quien. 
Y si este se callare, e pondrá el te en la fo rma repetida; v. g., el 
padre desea ó pretende que u hijo ·ea honrado; in tetatzin qui­
malmiztilillani iu zpilt:¡_in . De Dio Padre se dice: a(ohüic, tiai­
c/,ihuic quimotta/lani, ve! quimottaln.nil/a in ltlaz.opiltzin; que 
quiere que su amado hijo sea mirado y respetado hácia arriba y 
hácia aba:o; e to es, en todo lugar; nictenotzailaní in teyolcuitia­
ni, hago que llamen al confesor; y por no expresar á quien se di­
ce ó manda e to, e pone te; y en su lugar se suele usar bien de 
11e, mcnenotzallani. \'iene este verbo de notzalo pasiva de notz..a, 
llamar. 

El mismo tlani se puede también componer con el pretérito 
de los ,,erbo , y má , si e to acaban en h ú otra consonante; v. g . 
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deseo vivir, ninonentlani; deseo que se haga la iglesia, nz"cchi­
huallani ( de la pasiva) vel nicchiuhtl aní ( del pretérito) in teocalli. 
Nótese la frase siguiente con el verbo aci, y tlani: huel titlahuelé, 
ayiic motech axítlani: aci, volvió en X la c. Puédese también ha­
cer transitivo este verbo; como in aquin cualli tlíicatl amo huel 
ztech caxitlani in tlatlacolli; el que es hombre de bien no permite 
que se le llegue ningún pecado. Y en orden á esto aquel á quien 
le piden un hijo suele responder: ayac mocofimallani ve! mocoton­
tlani; esto es, ninguno quiere ser cortado ó que le quiten una 
parte de su carne, cual es su hijo. Otros quieren formar con tia 
otras composiciones, como las que forma tlani: pero ni son segu­
ras, ni usadas, ni menos entendidas de los naturales. Y así, se 
omiten. 

CAPITULO SEXTO. 

ÓMO LOS NOMBRE,' ALTERAN Ó MUDAN SUB FINAT.EB, 

l' ANDO SE JUNTAN 

cox L SKMJP1t1N<&ll\lHRE NO, i.ro, 1, &c. 

LJ 'A de la co as en que el principiante debe poner especial 
cuidado e en el e tudin é inteligencia de la alteración ó mu· 

tación que padcc-n lo nombres, cuando se juntan con los semi· 
pronombre:-. no, mo, t, &c., mío, tuyo, de aquel, &c.; porque á 
vece de tal manera e muda ó de figura el nombre, que aun 
cuando ·e sabt: ·u ignificación, despué , junto el nombre con el 
cmipronombre, ya no e conoce; v . g. comitl, e,, la olla; y mi olla 

e. nocon: ¡,etlatl, e· la estera; y nopetl, es mi estera. Véase por 
aquí cuanto ·e diferencia uno de otro. Y es mayor esta mutación 
en el nombre, cuando junto e te con el semi pronombre, se le aña­
da alguna partícula de reverencia ó menosprecio, como lo hacen 
lo indio ; v.g., la hermana mayor llama á u hermano ó herma­
na menor, icu · y mcu, mi hermano ó hermana menor; y cuando 
nombra la hermana mayor áalguno de e tos menores,dicenicuton, 
mi herman:llo en singular, y niciUofonhuan. Si bien parece, que 
pronuncia niucton, y niuctotonhttan, con la e, después de la u. 
Y por e to, quien no estuviere enterado en esta mutación de nom­
bres, ni él podrá hablar á otros ni poderse con ellos explicar, ni 



éstos b podrán entender. Y para esto se dan las reglas si-

guientes. . 
Los nombres acabados en tli, li, frz, juntos con los semipro-

nombres, pierden estas finales; v.g. !ilmatli, la capa, notilmli, mi 
capa; tlamaclzfil!i, el discípulo, notlamachtil, mi discípulo; citla­
lin la eskella nocitlal, mi estrella. Sácanse los siguientes, pilli, 
caballero, ha;~ nopillo, mi cortesano; y fe1tcilí, persona principal, 
notecuiyo, mi señor. Y plural, nopillohuan, notewyolman, es mis 
cortesanos ó nobles que me asisten; otli, camino, hace, nohui, mi 
camino; oqtticlztli, varón, hace noquich, vel noquiclilzui, mi mari­
do, y noquichhuatzin, con reverencia, usa también de esta voz la 
amiga de su amigo. La hermana menor dice á su hermano ma­
yor, noquichtiuh; y con reverencia, noquichtihttlitz.in. Huezhuaz.­
tli es la cuñada de la muger, hece nohuezhui, mi cuñada; y con 
reverencia, nohuezlzuafzin. 

Los acabados en qui, mudan el qui en cauh; como calpi:x­
qui, mayordomo, nocalpixcauh, mi may<,rdomo. El mismo cauh 
toman los posesivos acabados en hud, é, ¿j, y los adjetivos acaba­
dos en c. Como de alt_,pe/zua, ciudadano ó vecino de pueblo, 
ualtepehuacauh, mi ciudadano; de topile, alguacil, notopilecauh; 
de z.oquiyo, cosa enlodada, nozoquiyocauh, cosa mía enlodada; y 
de tliltic, neg•·o, notlilticauh, mi negro. Los verbales en ni, se re­
ducen al pretérito del verbo de donde se forman, y á éste pretérito 
se añade también cauh; v. g., tetlamaclztiani, es glorificador y 
para decir mi glorificador, se ve de qué verbo se deriva, que es 
tetlamachtia; reducido á pretérito es, tetlamachti, y á este preté­
rito se añade cauh, notetlamaclztzcaulz. Con las partículas lzin, fon 
&c., pierden estos nombres el uh, y quedan con el ca: como no­
tetlamacldzccdzin; notopilecaton, mi alguacilejo. Los nombres 
que no admiten semipronombres y de que después hablaremos, 
no padecen alteración ó mutación alguna en sus finales. 

Los nombres acabados en tl mudan esta tl en uh; v. g. teotl, 
Dios, noteonh, mi Dios, atl, agua, naulz; tetl, piedra, noteuh. Sá­
canse los siguientes que con los semi pronombres pierden la tl con 
la vocal antecedente, y son: petlatl, esfera, nopetl, mi esfera; ax­
cáitl, cosa ó alhaja. na:xca, mi cosa ó alhaja que me pertenece; 
ciacatl, sobaco, nociac; xayacatl, cara, noxayac; yacatl, nariz ó 
punta de algo, noyac; itacatl, matalotaje para el camino, nitac; 

nacatl, carne, (no la de mi cuerpo que es nouacayo) nonac, mi 
carne que como, &c; nanacatl, hongo, nmán.u; xonacatl, cebolla, 
no:r:on.u; malacatl, el huso, nomalac; matlatl, red, nomatl; me­
tfatl, piedra de moler, vulgo, metate, nonzetl; cuitfatl, estiércol ó 
excremento, nocuitf; teocuitfatl, plata, y cozticieocuitlatl, oro, no­
teocuitf, y noco:::ticteocuitl; maitf, mano, nomZi;yecmaitl, mano de­
recha, noyecma; -opoclunaitl, mano ixquierda, nopochma; cu1itl, 
enagua , 1tocue: tocaitf, nombre, notoca, mi nombre: ixcuaitl, fren­
te, compue to de cua.itl, que sólo en composición se usa; nixcua: 
quilitl, yerba, ó verdura noquil. Siguen á estos los nombres que 
tienen 11t, por principio de su ültima sílaba, que con el semipro­
nomb1 e se vuelven. Como tccomatl, va o, vulgo, tecomate, 110-

tecon; tzontccomatl, cabeza, uotzontecon; cuachpiimitl, bandera, 
no,uachpan. Sácan e amatl, papel, que hace namault, y camatl, 
boca, que hace 110can ó nocamac. 

Los acabado en huitf, con lo semipronombres pierden el 
itl; y á la u que queda se añade h; y lo mismo se hace en cual­
quiera otra c mposición; v. g., teoxilmitl, turqueza, piedra pre­
ci -;a, 11oteor:i11h; la !t que estaba antes de la u e pone después; 
elc!ziquilmitl, pecho, 11clcldq11iu/z. ácasc ifhuitl, el día ó fiesta, que 
hace uolhuiult, mi día. Esto .. e hacen reverenciale ·, añadiéndoles 
t¡_in despué. del ult, m -lcltiquiu/t/tin, tu pecho. /flzuit f, hace, il­
l11titzi11. Pero á los que pierden todo el itl, ·in turnar uh, se añade 
t::in á lo que qucdr1 del nombr~; como maitl, mano; moma, tu ma­
no; momatzin, c n reverencia. Los que perdieron con el semipro­
nombrc todu el att, como petfafl, e tera, uwPeLl, tu estera, vuelven 
á tornar 1:\ a, para tomar el t::in ó ton; mopetlaz.in; mopet!aton. 

ácai e tecomatt, y u compuesto tzontccomatl, &c., que hacen 
moteco11t1_in, 11Wf{on'L•co1dzi11, in volver á tomar la a. 

Otro:· nombre hay acabados en tl, que con los semi pronom­
bre· solamente pi-!rden la ti, ·sin tomar oh·a partícula. Y son ltitl 
vel 'i.tetl, vientre, hace niti vel ntte, mi vientre; ·molicpitl, codo, 
11omolt'cpi; i::titl ve1 iz.tctl, uña, noz.ti vel 1wzte; icxitl, pie, noc­
xi; clztclzitl, aliva, 11.0cltÍclz/; toz.quitl, garguero, ó voz, notoz.qui; 
tlatquitl, hacienda ó alhaja, notlatqui; alzuitl, tía; ua!mi; coz.catl, 
gargantilla, 1ucozqui; 11iáxtlatl, bragas, nomaxtli; aunque con el 
tz_in buelven á tomar u ti; moco::catz.in: momaxtlatzin. 

Lo nombre· ab tractos acabados en otl, pierden con los se-
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mipronomb1es la tl; como "ihiyotl, vaho; y se toma por la palaora, 
nihiyo, mi vaho, ó resuello: machiotl, señal, noma;hiD. Pero los 
abstractos en otl, formados de nombres de pueblos, ciudades, y 
provincias, pueden perder la ti ó volverla en uh. Como m'i.iiéa­
yotl, cosa de México, nomexzcayouh. Los abstractos formados del 
pluscuamperfecto de verbos neutros, y de los adjetivos acabados 
en e, pueden perder, ó solamente la tl, ó todo elyotl; v.g. cochca­
yotl, la cena, se forma del pluscuamperfecto cochea, que viene de 
cochi, dormir; y hace nocochcayo ve! noco:hca, mi cena. Así mis­
mo del adjetivo celic, cosa fresca ó tierna, se forma celicayotl, la 
frescura; y de aquí se forma icd:'cayo vel, icelicá in xochitl, la 
frescura ó verdura de las flores. 

Mucho se debe advertir, para no errar, que cuando los nom­
bres que se juntan con los semipronombres significan cosa que 
es parte de otra cosa, ó que por naturaleza se halla en ella ó la 
compone ó procede de ella, como cuando decimos, mi· carne, mi 
hueso, mi sangre, que está en nosotros; ó la flor, ó la hoja del 
árbol, esto es, la que está en el árbol; entónces se debe usar de los 
abstractos on otl, y no de los primitivos acabados en tl; pero si 
los nombres solamente significaren como propiedad, ó dominio, 
ó posesión de la cosa, entonces se usará de los nombres simples, 
ó primitivos acabados en tl, que significan simplemente la cosa, 
y nunca se usará de los abstractos en otl. Todo lo alcanzarán los 
ejemplos. Si yo digo, mi carne; esto es, la que tengo para comer, 
diré cor nacatl, carne, nonac; si la carne es la de mi cuerpo, diré, 
nonacayo; ó como usan los indios, notlallo, mi tierra, de lliilli; ó 
nozoquio, mi barro, de .zoquitl. Y si fuera mi tierra ó barro que 
compré, ó poseo, diría: notlal, noz.oquiulz. [J(omiuh, es mi hueso, 
de omitl, pero el hueso que no es de mi cuerpo: porque este es 
nomiyo; ne:(b, es la sangre de mis venas, que compone mi cuerpo; 
y nez. (había de decir noez., y pierde la o) es la sangre que tengo 
de algún otro animal; noxoclziuh es mi flor, de xochitl; pero la flor 
que compone el árbol, es, ixochio; izhuafo, iatlapallo, sus hojas: 
íxoclzicuallu, su fruto que da; y noxochicual, la fruta que tengo 
para comer; nzhuiuh, es la pluma que yo poseo; pero la pluma 
que es de la ave y la compone es, ihuiyo in tototl, la pluma del 
pájaro. En esto se debe poner gran cuidado: porque se puede mu­
chas veces, y crasamente errar. Y porque esto se escribe para con-
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fesores, adviertan esto en las confesiones, que xinachtli, es la se­
milla, noxinaclz, es la semilla que tengo para sembrar; y noxi-
11aclzyo es semen genital. Y así el penitente dice: nicnocuitia, ca 
oppa onicnoqui in noxinachyo vel noquichyo ve! notlacaxinach­
yo vel noquich,-cinachyu: bis Procuravi mihi Pollutionem; ve!, 
gmitale semen effudi. Así también para decir con honestidad ve­
reuda muliebria, se dice, icihuayo ve! icihuanacayo; y las del 
varón, ioquichnacayu. 

Los otros nombres que ni son verbales ni tienén terminación 
ami ible, ni acaban en lzutt, !, o, se quedan como estaban juntos 
con los semipronombres. Como notlazcan, mi ciprés; notelpoch­
P-il. mi mancebito. Lo mi mo sucede en los nombres que acaban 
con pospo icion; como cal'itic, es dentro de casa, y nocalitz"c, den­
tro de mi casa; calnalzuac, junto á la casa, nocalnalzuac, junto á 
mi casa; noxocltitltt, mi jardín. Huelme, "iejo, hace nolzuehuet­
cLwlt, é ilamn, vieja, nilamatcault, mi viejo y mi vieja. Algunas 
mujeres dicen con melindre mujeril 1zotelpoticatz.in, mi mancebo, 
en lugar de notelpotz.in; niihttiticñtz.in, mi tía, en lugar de niihui­
tzin · nonanticatzin, mi madre, en lugar de nonantz.in. Pero los 
varones no usan de emejantcs melindres impropios de la lengua. 



CAPlTULO SEPTlMO. 

DE LA PARTÍCULA PO, 

]JE la partícula po con saltillo se puede usar, ? p~r sí sola ó 
compuesta con todo género de nombres; y pide siempre los 

semipronombres no, mo, i, &c., mío, tuyo, suyo. Lo_ que ~i~nifi­
ra es iD'ualdad ó semejanza con otro ó ser uno semeJante o igual 

b ' 
otro; v.g., tú eres mi igualó semejante, tehuatltinopo; yo soy tu 
iaual nehuatl nimo"'º· Su rever encial es en tz.in. .A quin huel 
b > 'f 

1potz.in in Totecuiyo Teotl? Quién es se.'.11ejante á Dios? Ayac :1~0-
potzin, no tiene semejante. De este po se forma el verbo p~tia, 
que siendo reflexivo y activo, significa hacer uno á. otro semeJan­
te ó igual á sí; v.g., onimttz.nopotz, te hice mi igual: otinechmopo­
fi, tú me igualaste á tí. Siendo activo solamente, significa parear, 
hermanar ó concha var unas cosas con otras; nitlc1,pot!a ve! ni­

tlapopotía. 
Compuesto este po con huan, sinifica ser uno de la misma 

naturaleza estado ó condición de otro. Y así nohuamjJó, es mi 
prójimo, de mi misma naturaleza. Lo mismo es, nohuiltf.ca, ó 
nocotonca; y en plural; nohuanzPohuan, nocotoncahuan, nohuilte­
cahuan. Y con reverencia, nohuampotz.itz.inhuan, nohuiltecatzz'­
tz.inhuan, nocotoncatzitzinhuan, mis prójimo!:. En la misma 

forma se compone con cualquiera otro nombre sustantivo ó 
adjetivo pospuesto á él; y significa ser uno igual ó semejante 
á otro, en lo que significa el nombre con quien va compuesto; 
v. g., noqiticlipo, de oquichtli, hombre ó varón como yo; noci­
/mapo, de ci/matl, mujer como yo; 11ochpocapo, de ichpocatl, don­
cella como yo. Los acabados en tl, tli, li, in, pierden para su for­
mación estas partículas. Los posesivos en huá, é, o, los verba­
Ie- en q:d, y en e, y los acabados en ni, (que se reducen al pre­
térito del verbo que e forman) toman la ligadura ca, para tornar 
de;:;pué el po. v. g. nomichhuitcapó, dueño de pescados como yo; 
nacalecapo, dueño de casa como yo, ó mi vecino; nocalpz·.xcapó, 
mayordomo de hacienda como yo; nonacayociipó, ncz.ocapo, el que 
tiento cuerpo y angre como yo. De t!acaycliztli, naturaleza hu­
mana, e forma, not!acaye!icecapo, de naturaleza humana como 
yo. De temac/ztiaui, Predicador ó ::\laestro, reducido al pretérito 
ti-:machlt, del verbo témac/día, e forma notemachticapo, predica­
d0r como yo: PI. 1totemachf'zcapoltuan vel notemacJd'icapotz.itz.in­
lman, con reverencia. 



CAPITULO OCTAVO 

DE LOS MEXICANISJ\1O8 

Y MODOS PROPIOS DE llA13LAR DE . ESTA LE~ G UA, 

e OMO todas las lenguas tienen un modo propio de hablar que 
son en ellas elegancias; y fueran en otras barbarismos· así 

también la lengua mexicana tiene algunos mexicanismos, ó 
1

mo­
dos ~r~pios de hablar, que, siendo en ella elegancia, fueran en 
otr~ 1d1oma barbarismo. Y aunque el saber estos se conseguirá 
meJor, leyendo buenos autores y tratando con los indios; con to­
do pondremos aquí los más ordinarios y ocurrentes que el P. 
Caroch~, trae esparcidos en su Arte, y yo pondré aquí juntos. 

Primeramente carece esta lengua de los pronombres posesi­
~os '! absolutos que, puedan por sí solos estar en la oración y 
significar; y son: mzo, tuyo, suyo nuestro, vuestro, suyo ó de 
aquellos. Quiero decir: en esta lengua no se puede formalmente 
decir, este sombrero es mío; esta capa es tuya ó nuestra. y así 
preguntando uno de quién sea este trigo? no se puede responde;· 
absolutamente y por sí solo, es mío, tuyo; como se cice encaste­
llano, y en latín, meum, tuum, &e; porque no tiene esta voz· nzío • 
tuyo, que por sí solos puedan estar ó significar; sino que par~ est~ 
se vale d~l ~omb'.e axciid:, ó tlatquitl ó yocauh, que significan 
cosa, alhaJa o hacienda; y a uno de estos se junta uno de los se-
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mipronobres que le co1Tesponde, y son 1w, nw, i, &c., mío, tuyo, 
&c. Y así para decir esta casa es mía, se dice, inin calli ca naxca, 
ó notlatqui, ó noyociiuh; como si dijera, es mi cosa propia, ó mi 
alhaja, ó mi haciendá ó cosa que me toca. Para decir es·tuya, 
se dice maxca; de mi nieto, iaxca in noxhuiuh; nuestra, taxca; 
vuestra, amazca, de mis abuelos, imaxca in nocolhuan. Como si 
dijera es mi cosa, ó mi alhaja ó mi hacienda. Y jamás se puede 
decir: esta casa es mía: inin calli ca no; es tuya, ca mo, &c.: con 
solo el semipronombre no, mo, i, &c; mío, tuyo, &e; porque es­
tos semi pronombres jamás pueden ir solos sin otra voz. Estos 
semi pronombres, juntos con axúiitl, pierden su vocal o, y axcaitl 
su itl, y tlatquitl, su tt; naxca, notlatqui, noyocacuh, cosa mía. 

También para decir esto es mío, es tuyo, &c., se dice por 
circunloquio con el verbo pohui, pertenecer; y á quien le perte­
nece la cosa, se le pone la posposición tiJch, con el semipronom­
bre que le corresponde no, mo, í, &c.,· v. g., esta tien-a es mía, se 
dice: inin tlalli ca nii.xca vel notlatqui vel notech jJohtti, esto es, 
me toca ó me pertenece; ma;~ca vel motech pohui, es tuya ó te 
pertenece; iaxca, ó declz pohui iu nopitt:Jin, es ó pertenece á mi 
hijo; t.rxca ve! toteclt pohui, nos pe1tenece; amaxca ve! amotedz 
polzui, os pertenece; íma."C.:a ve! i11Ech pohui in notiicahiúi.n, es ó 
pertenece á mis hermanos menores. Con esta misma construccíón 
con el tecli y el verbo polmi, se dice, este dinero c;;erá para mi pa­
dre, para mi madre, para mis parientes: inin tomin ca itechpohuiz 
in notatz:i,u, ve! za."Ccaye-í: in notatz.in, esto pertenecerá á mi pa­
dre ó será de mi padre; ztecpoliuiz. in nonantz.in vel iazca yez, es­
to pertenecerá ó será de mi madre; inteh poltuiz ve! imaxca ve! 
intlatqui vel ínyocauli yez. iu nolzuiinyolque, e.sto pertenecerá ó 
será de mis parientes; porque esta lengua no tiene voz propia 
que signifique para. En algunas partes he oído que para decir es­
te para usan de ica, y dicen, ica noti'i.tzin, para mi padre; pero no 
lo he hallado en los autores, ni lo he oído de buenos mexicanos. 

Tiene también esta lengua su modo propio para decir: es 
menester, es necesario, es conveuiente ó conviene, ó se d,:be hacer 
esto o' lo otro, Y este modo de hablar lo pone el mexicano ro­
manceándolo de esta suerte: se qu,íere ó se requiere esto ó aquel/oí 
se requiere en mí, ó en tl, ó en nosotros hacer esto ó lo otro. Y as 
se pone con el ,,erbo nequi, con los semipronombres de verbos 



neutros, nino, timo, mo, &c., y á la persona, á quien es algo ne­
cesario se le pone la posposición, tech; v. g., es necesario guardar 
los mandamientos para ir al cielo, se dirá: lzuel monequi ve! om­
moneqzú (se quiere, ó requiere) in pieloz in tenahuatilli, inic 
huiloaz (es impersonal) z·n ilhuicac. Y he menester ó necesito de 
cuatro reales, notech monequi ve! ommonequi nahui fomin. Ha 
menester mi esposa, itech monequi in nonamic; hemos menester, 
toteclz mon."qui; vosotros, amotech ommonequi, &c. Y así se cor­
re por los otros tiempos; hube menester, notech omonec; habrás 
menester, mofech ommónequiz. 

Para decir: es mi obligación, mi grave obli ¡,ación ó precepto, 
ejecutar esto ó lo otro, se dice con el nombre nahuatilli, ley ó 
mandamiento; ó con el nombre mamalli, carga, que está sobre 
mí. Es mi obligación ó grave carga ó ley, agradar á Dios; ca 
nonahuatíl, ca nohueimama!, inic nicnohuellamachtilz"z_ in tlatoa­
ni Teotl. Somos obligados ó gravemente obligados á servirá su 
Majestad: ca tinahuatilb, (pasiva de nahuatía, mandar) ca titla­
cu.1,uhnahuatilo inic z.annoyelzuatzin tictotlayecoltiNzque. Suele 
también usar esta lengua de unos tiempos por otros; v. g., para 
decir: antes que empezara el mundo, ya existía ó había Dios, se 
dice: in ayámo pehua inin Cemanahuatl, yeppa moyetzticd in To­
tecuiyo Teotl. Lo cual á la letra dice: antes que el mundo comien­
za, ya mucho antes hay D:os. Pónese presente por pretérito; por­
que el pretérito denota en esta lengua, que huvo la cosa pero que 
ya no la hay. 

Otras veces se pone el presente por el pretérito; v. g. inicuac 
nochan onacico, ca nipactihuitz, auh in tmoz.tlayoc ca yecuel ni­
nococoa: c;1ando llegué á mi casa venía bueno, y al día siguiente 
enfermé. A la letra dice: cuando llegué á mi casa, vengo bueno, 
Y al otro día ya estoy malo. Y otras veces se dice con el futuro 
de indicativo el pretérito de subjuntivo; v. g., para decir: cuatro 
años antes que llegasen los españoles, sucedió esto, se dice: cá­
yuh nazth:nhuitl hualacizque z·n Caxtilteca, omochiuh in. Á la 
letra dice: cuatro años antes que llegaran, &c. Y finalmente, 
otras veces se pone el presente en lugar del infitivo. v. g., in 
opachiuhque atU, niman i"c oyaqul Así que se hartaron de beber, 
luego se fueron. Á la letra~ dice: cuando se hartaron, beben, luego 
se fueron. • 
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Se suele también en esta lengua alterar ó mudar a!cruna voz 
ó signi~~ci~n de ~lgún verbo; v.g.: Nomati, (en ]uga/de nino­
m~tz) zmc ticnequi ticochiz: paréceme ó juzgo que te estAs dur­
miendo: nomati inic anquinequí antlatozqué; me! parece que so­
lamente queréis hablar. Que amigo sois de parlar! Tia xzciltui, 
cocotz.in, 1~omatic, ca za, ye zc timon'i::nequi; niüa, date prisa, pa­
rece que lmdeas y te chiqueas mucho. U na madre, amenazando á 
sus hijas, les dice:yt' ompa auh, nicaye conequfz, inic-amocpac na­
mec!tanaz; allá voy, no será menester más, para cogeros de los 
cabellos. Basten estos ejemplos, para que al principiante no co­
jan de nuevo estos modos elegantes de hablar, y para que por 
ellos entienda !iJs otros que se le ¡:-uedan ofrecer. 

Nótese también mucho que, hablando una mujer de un hom­
bre, dice: ci: oquic/ttli, un hombre,; pero hablando un hombre de 
otro, dice: ce toquiclzfin, uno nosotros hombre, ó uno de nosotros. 
Pero no por esto se debe hacer regla, que se entienda por otros 
nombres. Y a,-.í una mujer no dirá, c2 ticihuá, una nosotras mu­
jeres; ni un Sacerdote dirá, ce tit opixqué. Lo que si se usa bien 
es poner el ce singular, en plural c:mc; quizá será esto, por hablar 
indefinidamente, sin señalar per.;;ona en particular. Y así ~e di­
ce: ce cihuatl ó ceme a_-ciliua, una mujer; ú t c1qui, ltin ve! á:mé · 
toq ticlztin, un varón. Y puesto el áme en plural, se podrá poner 
también el verbo en ~ingul.lr, y mucho mejo :· en ¡:,lural. Final­
mente, á e.;;t cem.?, siendo prim.;ra persona de plural, se le pue­
de anteponer ti, y siendo segunda, a11; v. g., uno de nosot10-, 
irá á Tlaxcala: cem~ t"¿/111a ntin Tlaxcallan J'ªZ vel y me_· 01: ú ·m~ 
t~huantin tiazque; ve! ticemc t,lz1ta1dill tia:;_que .. Una mujC:r 
di pondrá la comida; cs·me az.cib,a, (es a1Z; y buelven la n, en -í:) 
tlacua!chil111a ,: ve! ú ª-í:cilwá; si bien este modo no es tan 
usado; ve!, y inejor~ úme az.cihu,1 a11tlacualcki.huaz.qu;~. Lo que 
á letra dice; üna de vosctras mujeres haréis la comida, onic111ic­
ti1i iu tla!oani úm~ in it:¡_cuinhuan; le maté al Gobernador uno 
de sus perros; \'el. oniquirnmicfill, con tran,-.ición de ¡:-lural, aun­
que el paciente sea de singular. En lugar de c;me, se usa también 
de aca, a1guno; ó solo el aca, ó jur.to con el úme, y puesto el 
verbo en tercera de plural, y finalmente tal vez se halla c,-tita, en 
lugar de c;nze. e/Izo aca in amelúintin q11z"lta:¡_q11e (en lugar dt:! 
anquittazp é, in tlci;t a'tefe:an moc/úlwa::: quizá alguno de v ,>:,-



otros verá lo que sucederá en nuestro pueblo: vel, azo aca úme 
in a11iehuiintin, &c. Jorte aliquis unus. Manen cetica anquinotz.tín 
in nopilhuan, no habléis ni os metáis con ninguno de mis hijos. 
Se pone cetica, en lugar de ceme in nopilhuan. . 

Nótese también este modo mexicano de hablar. Para decir, 
eres, es, sois ó son de nuestra nación, se dice: ca z.an titehuan 
vel zan titehuantin vel zannotitehuiin, ó tehuantin. Compónese 
del semipronombre ti, y el pronombre tehuan, ó tehuantin; v. g. 
inique in niquimmachtia, ca .zan titeh11an. Estos muchachos que 
enseño son como ,nosotros, ó de nuestra nación. Á la letra dice: 
estos muchachos somos nosotros. Pero esto·que se usa con te­
huan ó tehtiiintin no se estiende á otros pronombres. Y así no se 
dirá hablando con indios, estos muchachos son de vuestra na­
ción: iniquein pipiltotontin ca z.an amehuan ó amehuantin; sino: 
cazan amomazehu:i!pohuan vel amohuampohuiin (si son indios) 
son indios como vosotros, ó si son españoles, ca z.an caxtiltecí:i, 
españoles. 

Cuando dos nominativos de singular rigen un verbo plural, 
si el uno -de ellos es primera ó segunda persona, yo ó tú, entón­
ces se suele callar esta primera o segunda persona y suplirse corr 

· el verbo, y expresar· solamente la tercera persona que va·junta 
con · 1a primera ó la segunda; v. g. cuando se confiesa un indio 
que se apo1Teó con su mujer dice: nt'cnocuitia, ca ceppa _otitómic­
tzque nociliua vel no,"iamic. Á la letrá dice: acúsome_ que una 
vez nos aporreamos mi mujer. Cufr yé oantlacuaq_ue in mo~atzin? 
Va comisteis vos, y vuestro padre. Á la letra dice: y.a habéis co­
mido vuestro padre. Por e3tas y otras muchas menudencias, va-

-1iaciones y analogías de esta lengua, se conocerá que no es tan 
fácil" como se piensa, el saberla · con pe1fe~ción; y que esto sola­
mente se consigue cvn estudio, aplicaoión y tiempo." El caso es, 
que álgunos $C contentan con una menos que , mediana inteligen­
cia, mezcla$ con mil barbarismos; con la cual. á la verdad no sé 
corno se podra.n 'explicar con los indios; ni cómo é_stos lÓs pue-
dan ente~der. ' · · · 

CAPITULO NOVENO. 

DE LOS <lOMPAR.\TlVOS Y SUPERLATIVOS. 

LA.RECE esta lengua de comparativos y superlativos, y sú· 
plelos el mexicano en la forma que ya se dijera. Mas para 

su clara inteligencia, se debe advertir que el comparativo tiene 
dos miembros ó partes, la una es la cosa que se compara y la 
otra ú quien se compara; v. g., en esta oración, Pedro es más al­
to que Juan; se halla en la primera parte Pedro con aquel más 
en que excede ájuan; y en la segunda parte está Juan con el que, 
con que se denota que es excedido. Esto supuesto, para decir ó 
expresar aquel más de la primera parte, usa de las partículas 
ocaclzí, ocye, ocyecenca octacJzcauh, (que significa cosa más prin· 
cipal ó primera) oc /malea, que significa, mucho más; si bien es 
verbo compuesto de lzu.al, y e! verbo ca, y es como si dijera, aun 
e tá más acá, ó es más; y el verbo oc tlapanakuia, que significa, 
aun sobrepuJa, ó se aventaja. Y aquel que de la segunda parte, 
se dice con estas partículas, in amo, in amo yuh, Í1l amo yuliqui: 
in dmo maclryult, in amo machyuhqui: todas las cuales partícu­
las significan, que no ó que 1to así y equivalen al que del compa· 
rativo. Y si á dichas partículas, oc achi, oc hualca, oc tlapanahuia, 
se antepone lzuel, muy, significa mucho más. Finalmente cuando 



-se usa de las partículas, oc tachcauh, oc hualca, y tlapanahuta, 
se les pospone bien ic, ó inic, que van juntos con el nombre con 
que algo se compara. 

Con el ejemplo todo se aclara y facilita. Para decir: yo soy 
más docto que tú, se puécde decir de varias maneras: nehuatl oc 
achi ve! huel oc achi vel ocye vel oc yecenca, ve! oc cencaye ni­
tlamatini, (yo soy más docto) in ámo fehuatl, vel in amo yuh, 
vel yuhqui; vel in .ámo machyuh vel in ámo machyuhqui te-

.huatl, (con todo esto ~e puede decir, que tú). De otra mar.era: ne­
huatl ca oc hualéa vel oc tachciiuh; vel occenca tiichcauh veI oc­
cenca tachcauh, vel occenca hualca vel niflapanahu!a; vel nit/a­
cempanahuía, vel occenca nitlapanahu!a, ic ve! inic nitlamatini in 

-amo tehuatl ve! í"n amoyuh ve! in amomaclzyuhqui tehuritt, &c. 
Bueno es, ó lo mejor, servir á Dios, y no á los hombres, se dice 
de la misma suerte; ca ye cualli ve! ca ocachi cualli vel ocyecenca 
cualli, &c., in tictotequipanilhu 'z_qu'i: in Totecuiyo Teutl, in amo 
vel in amomachyuhqui &c. ln tlalticpactlac.á. Para decirse cuanto 
más, se dice quenocye ve! qucnzanye vel quenoque vel quenocye 
cencii hualca ve! cenca hualca vel cenca tlapanahuia; v.g., si aho­
ra, aun siendo muchacho pecas, cuánto más pecarás siendo gran ­
de? intla •a:xcan, in oc tipiltontli, titlatlacoa, quenocye ve! queoque 
ve! quenzay'eiitllit/acoz., iniet,ac tihueíuz., ve! quenoryecenca hual­
ca ve! cenca tlapanaliu!a, inic tdlatlacoz, inicuac tihue!az? 

El superlativo se suple con cenca ó huel ó zaccPca, ó zace11-
ca huel, que significan niuy, en sumo grado ó en gran manera. 
Súplese también con cen, ó cenquizqui ó acic ó cemacic, reflexivo, 
que significa cosa cabal y perfecta; ó con el verbo tlapanahu/a ó 
tlacempanahuia., aventajarse mucho en algo, poniendo después 
de él, ic ó inic; v. g., la Reina del Cielo es purísima in 'Tlatocaci­
huapilli ca cenca chipahuacatz.int!i vel cenca hue! chipa!zuaca­
tzintli vel z.acenca huel chipii.huacatz.intli, vel cenclJip,~ huacatz. intli, 
ve! cenqitiz.cachípahuacatz.intli, ve! má,citzinutica vel 11ZOCC11taci­

tzinotica ve! motlapanahui:'ia ve! mot!acempanahuilfa, inic chip,,­
huacatzintli. Con cualquiera de estos modos se explica rr,uy bien 
cualquiera _superlativo. 

Y ya con lo dicho hasta aquí tenemos dadas todas las reglas 
necesarias y suficientes, con las cuales cualquiera podrá con fa­
cilidad, propiedacl y perfección, hablar esta lengua. Solamente le 

resta, ~I tener para ~1 ejercicio, y expedición copia de vo-ces, y ­
adverbios tan necesanos. Para lo que serán utilísimos los dos li­
bro siguientes. De los cuales en el primero trataremos de la de-. 
rivación de unas voces, de otras; y en el segundo, de los adver­
bios. T?do lo cual podrá ir poco á poco leyendo el principiante, . 
y enterandose en ello; porque en gran manera le ayudará para 
hablar con facilidad y prontitud el idioma. 



LIBRO CUARTO. 

DE LA DERIVACION Y FORMACiON DE NOMBRES 
Y VERBOS. 

E 5 tan copiosa y abundante esta lengua, que de una soJa voz 
mayormente de verbos, se derivan y forman otras muchísi­

mas voces, como de una fecunda madre salen muchos hijos. To­
do esto se consigue con suma facilidad, sin más que saber el 

modo de su formación. Á Io cual se endereza este libro, con el 
cual eI principiante con sola una voz que sepa podrá sacar y 
:formar otras muchas. 

CAPITULO PRIMERO 

§ I . D E LA "FORMACIÓN 

Y SlGNU,'JCACIÓ:N DE LOS :NOMBRES \'ERBALES ACABADOS EN NI. 

A. Í como de una voz de un verbo castellano ó latino se forman 
otras voces, como del verbo amar se deriva amor, amante, 

&c.; y del verbo Lego, se forma, legeus, lector, lectio, &c .; así 
también de cualquiera voz de cualquier verbo se pueden formar 
otra· muchi imas voces. Y empezando por la formación de los 
\·erbales sustantivos acabado en ni, que significan lo que el par­
ticipio de presente ó los verbales en tor y en trix; como tetla:(o­
t/aui, el amante ó la que ama (porque, como se dijo, así estos 
nombre · como lo más de e ta lengua, son comunes á los dos 
géneros, masculino y femenino); tlacuani, el que ó la que come, 
&c.; viniendo, pue , á esta formación, digo que estos verbales se 
forman con sólo añadir ni al presente. Como de nemi, añadido ni, 
sale nemini, el viviente ó el que vive; de cochi, dormir, cochini¡ 
y de tlatlacoa, pecar, tliitlacoiiní. 

Si el verbal en ni se formare del verbo activo que tiene un 
solo paciente y que está compuesto con este peciente el verbal 
en ni; se formará dicho verbo con sólo añadirle ni; como del ver­
bo caccbihua, activo, !'1acer zapatos, por estar compuesto con su 
paciente cactli, el zapato, se formará el verbal sin más que aña-



dir ni al preser1te; cacchibuani, el zapatero ó zapatera; de tlax­
calcbzhua, hacer tortillas, tlaxcalchzhuani, el tortillero ó la tortille­
ra que hace ó vende tortillas. Pero si el verbo no estuviere com­
puesto con su paciente, y éste fuere de persona, se antepondrá al 
verbal la partícula te; y tia si fuere de cosa; como de tlapaloa, 
saludar, se forma tetlapaloani, el saludador de per,,;onas: y de cen­
t/alta, juntar, tlacentlaliizni, el que recoje bestias ú otras cosas; 
de pehuía, ojear, tlapehuiáni, el que ojea ó arrea ganados. 

Si el verbo tuviere dos pacientes y estuviere compuesto con 
el uno, antepondrá por él otro te, si fuere persona, ó tia, si fuere 
cosa; v.g. de tlatlaco!popolhuía, perdonar pecados, que tiene dos 
pacientes, y por estar compuesto con el de cosa, se antepondrá 
al verbo fe, por el otro paciente de persona y se formará tetla­
tlacolp'opolhuianí, el perdonador de pecados. Y si con ninguno 
estuviere el verbo compuesto, se antepondrá al verbal tetla; co­
mo de cuzcuil!a, tomar á otros varias cosas, se forma tetlacuzcui­
liani, el ladrón. 

Si el verbo neutro, ó activo fuere juntamente reflexivo, se 
formará de él el verbal en la misma forma ya dicha, sin más que 
añadir los semi pronombres reflexivos siempre de verbos neutros, 
conforme fuere la persona. Para la primera yo, nino; timo, para 
segunda tú, &c.; v. g. de z.aliua, reflexivo, ayunar, se forma za­
lzuani; y en primera persona, yo soy ayunador, diré, ninoz.ahua­
ni; tú, timoz.ahuani; aquel, moz.ahuani; nosotros somos ayuna­
dores, titozahuaní; vosotros, ammoz.ahuaní; aquellos. moz.ahua­
ni. Ya se dijo que estos verbales hacen su plural ó añadiendo 
saltillo á la i, ó tomando me. Temaquixtiani, Salvador, pi. ü!­

maqui:rtianz, ve! temaquixtianinie. Su reverencial es en tz.in te­
maquixtianitzin, pi. tzitzin, Con semipronombre no, mo, i, se 
reduce á pretérito, notemiiqiu'xticauh, mi Salvador, pi. cahucm. 
Con reverencial, notemaqiti:rticatz_in; pi. notemaqui:rticatzitz.in­
lzuan. También se usan estos verbales reverenciales, formándolos 
del verbo, hecho reverencial y añadiéndole los semipronombres 
reflexivos, nino, timo, mo, &c. Como de ícnoitta, tener de otro 
piedad, se forma te:'cnoitíani; y si el verbo icnoitta se hiciere re­
verencial, icnoittilía, y se formare el "erbal en ni, saldrá teicnoit­
tiliani; al cual, por reverencial, se añadirá el semipronombre re­
flexivo que le corresponde; yo soy compasivo ó tengo piedad de 

otros, ninoteicnoittiliani; tú, timo; aquel, mo, &c. Y si á este re­
verencial se le añadiere tz.in, será más reverencial; in Totecuiyo 
Teotl ca huel moteicnoittilt'anitzin vol teicnoittanitzin. Dios es 
muy piadoso y á todos ve con piedad. 

§ 2, DE LOS VERBALES Ell ONÍ. 

Los verbales en 7mi son adjetivos y significan lo que los ver­
bales latinos en bilis ó en dus; esto es, ser uno digno de aquello 
que significa el verbo, v. g. de tlazotla, amar, se forma tlaz.otla­
lcmi, amable ó digno de ser amado. Fórmase añadiendo ni á la 
voz pasiva. Como de mahu;z.tilia, honrar, se forma la pasiva ma­
lluiztitilo; y á éste añadiendo ni, sale malzuiztiliwní, respetable, 
digno de er honrado; de nequi, querer, se forma la pasiva neco, 
y el verbal ncconi, digno de ser querido; de cua, comer, cuafoui, 
co a comestible que se puede comer; y de 11 beber, zhuani, cosa 
bebible. 

Si el verbo de que se forma este verbal en óni, fuere activo 
y rigiere un solo paciente, no tomará te ni tla ni otra cosa alguna, 
ino que crvirá para sí solo el verbal; Dios es digno de ser ama­

do; y el pecado digno de ser aborrecido; in TotZ-cuiyo Teotl ca tla­
zutl.llonl, auh in tatlacolli ca centelchthualoni. Si el verbo activo 
tuviere dos pacientes, y callare el de persona, toma te, y tla, si 
callare el de cosa; v. g. popollmia, tiene dos pacientes, á quien, y 
lo que se perdona. Y así, si digo yo soy digno de ser perdonado, 
pondré: nelmatl ca nitlapvpolhuüoni; pongo tla; porque no ex­
preso lo que se me ha de perdonar, pero si digo mi pecado es 
digno de ser perdonado, pondré; i1t notlatlacol ca fepopollizdloni. 
Pongo tZ, porque no expre o la persona á quien se ha de perdo­
nar; porque aquel mi de mi pecado, es pronombre posesivo y no 
nombre ó pronombre de persona: que ésta es, yo, tú, aquel, Pe-
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dro, &e Obsérvese mucho esto, en que algunos se suelen equi­
vocar. 

Si el verbo fuere activo, y reflexi\·o, se formará el verbal en 
todo en la forma dicha, sin más, que anteponer ne al verbal, ó 
este solo; ó con te ó !la; v. g. El cielo es digno de ser deseado, y 
Dios digno de ser gozado: in llhzúcatl ca ndco!filoni; zlzuan in 
Toteotz'in ca necuiltonoloni. El plural de este verbal es el singular 
con saltillo en la í, y no admite reverencial. 

§ 2. DE LOS OTROS YERBA.LES EN ONI 7 

Y EL DEL PRETÉRITO Il\JPER:FECTO, QU E BIGNJFJCAN JNSTR(TMKNTO. 

Hay otros verbales acabos en O'ni, formados en la forma di­
cha de la pasiva de los verbos activos, y de los impersonales de 
los neutros, los cuales significan abstracta y generalmente ins­
trumento, con que se hace lo que significa el verbo; y así á estos 
verbales no se les pueden juntar Jos semipronombres, no, mo, i, 
&c., mío, tuyo, suyo, &c., porque cuando los hay, se usa de otros 
verbales de que aquí trataremos, después que hubiéremos expli­
cado los en {mi abstractos; q1.1e significan abstractamente, y en 
común instrumento con que se hace algo. Como cuando decimos: 
venga el instrumento para cortar, que es el cuchillo; el instru­
mento para aprender algo, que es el Arte, ó Catecismo, sin decir 
mi instrumento, ó mi cuchillo para cortar; ni mi Arte para apren­
der. 

Fórm~nse pues estos verbales en oni de la pasiva del verbo, 
si es a~tivo añadiendo á dicha pasiva 1iz"; y si el verbo de quien 

· se forma tuviere un mio paciente y estuviere compuesto con él, 
nada se antepondrá al verbal; v. gr. de tlaxcallzihua, hacer torti-

l!as, e_ fo rma tlaxcalcllilmaloni, instrumento con que se hace pan· 
o tortillas; y , por estar ya compuesto con su paciente tlaxcalli, 
n_ada se añade a l verbal. Pero si teniendo ~l verbo un solo pa­
ciente, no estuviere compuesto con él, entonces, si este paciente 
es de per ona, se antepondrá a l verba l, te; y tia, si fuere cosa, v. 
g., para decir instrumento ó azote, con que se azota á muchachos 
á la pasiv~ de lmitcqui, azotar, que es lzuitcco, se añadirá 1ti, y s; 
antepondra fi:, por las personas, y saldrá teltuiüconi: teoteyectilz"­
loni ó fcotccualtilíloni ó tcotepatiloni, instrum ento con que somos 
buenos, no justificamo ó anamos, qu e wn los Sacramentos. 
Y tlahuítccoJti, e azote para arrear bestias . 

. i el verbo de que e fo rma el verbal, tuviere dos pacientes 
y e,;tuviere compue to con el uno, se antepondrá te, ó tia por el 
otro. Como de tlatlacolpop olhu/a, que tiene dos pacientes. y está 
c mpuesto con el uno de co a, se antepondrá te por el de la pcr­
!-Ona; tct/atlacolpópo/lw iloni, instrum ento con que se perdonan 
pecados, como la confe-ión, contrición, &c. Si con ninguno e tu­
viere c mpuesto, se antepondrá tctla . Como tetlapo¡olhuil7mi, 
instrumento con que e perdona a lgo á otrn . Si el verbo fuere 
acti\·o y reflexivo, _e formará el verbal en la fo rma dicha, antepo­
niéndole m' por la reflexión . Como de 1d 1wmapopolma, activo y 
rcflcxi\'o, limpiar-·e uno la mano , _e for ma ncmapop ohualoni, 
toalla c0n que e limpia uno las manos; y de ninot7:cuit/ahu!a, 
cuidar de alguno, udi:mitla /11dlóni, in trum ento con que se cuida 
de persona; y 11ctlamit/a/wi/0Jti, con que se cuida de alguna cos? . 

El \'erbo neutro por no tener pa! iva; suele formar su verbaf 
de instrumento, a iiadiendo 1Li á su impersona l, que nunca puede 
tomar fr ni tki; v. g . de yoli, vivir, se forma su pasiva, yoliltua, 
:e vive; y de aquí, yolihuani, instrumen to ó medio para vivir; de 
micoa, pa.-;i,·a de miqui, morir, micoani, instru mento ó cosa con 
que se muere, como la ponzo1ia; micoani patli, bebida ó medici ­
na de muerte; y de co.hi/wa, pasiva de cochi, dormir, cochi/maní, 
con que se duerme, como las adorm ideras . Finalmente, si el ver­
bo neutro fuere reílexi\'O, tomará ne. Y e to que se ha dicho de 
e ·tas partícula , li', tia, te tla, nete, netla, netetla, ó sólo ne; ténga­
. e ~iempre pre ente en la formación de los otros verbales, mien­
tras no se advi!tiere otra cosa para evi tar con esto el estar repi­
tiendo una misma cosa . 



Otros verbales hay que significan también instrumentos, los 
cuales necesariamente deben tener los semipronombres, no, mo, 
i, &c., mío, tuyo, suyo, &c. Fórmanse estos de la tercera persu­
na de singular del pretérito imperfecto de indicativo, anteponién­
dole te, tla ó ne, que le corresponde, si el verbo fuere activo ó 
reflexivo; y si el verbo fuere neutro, nada se añadirá; sino es 
que fuere también reflexivo, que entonces tomará solamente ne. 
Si bien estos verbales de verbos neutros no son tan usados; v. g. 
de yolcuitiaya pretérito imperfecto de yo!cuitla, confesar, se for­
ma nofeyolcuitiaya, mi confesionario ó instrumento, con que con­
fieso á otros; de tlachía, ver, notlachiaya, mi potencia visiva, con 
que veo; notlanequía, mi voluntad, con que quiero; notlalnami­
qula, mi memoria, con que me acuerdo; notlacicacaquía, mi en­
tendimiento, con que entiendo; nonefatiaya, mi medicina, con 
que me curo: nonetlaquechiaya, mi bordón ó muleta en que me 
sustento, viene de ni·notlaquechla, sustentarse sobre bordón ó 
muleta. 

CAPTULO SEGUNDO. 

D E LOS VERBAL ES EN TLI Y L I. 

Los verbales en tli y li, con-espondeo al participio de pretérito, 
co a amada, cosa leída, &c. Fórmanse estos verbales de 

esta suerte: si el -verbo pasivo fuere regular y acabare en lo, se 
vo!verá la o en li, anteponiéndole siempre tla. Como de z·nayalo, 
pa iva de inaya, esconder ó solapar, se forma tlaínayallí, cosa 
escondida; de chílmalo, tlachihualli, cosa hecha, hechura ó c1:ia· 
tura; de maclttilo, tlamaclttilli, persona enseñada, el discípulo; 
!emaclztilli, es el sermón ó plática que se enseña á otros; y del 
reflexivo ninomaclztia, yo me enseño ó estudio, se forma ne­
maclttilli, el estudio; así como de los reflexivos ninocuiltonoa, y 
1tinotlamacJitia, gozarse mucho ó vivir en felicidad, se forman 
necuiltonolli y netlamachtilli, el gozo, riqueza ó prosperidad. 

Si el verbo aunque no acaba en lo, acabare en o, como or­
dinariamente sucede; en tal caso la o se volverá en tli, y se le 
antepondrá tlii; como de teco, pasiva de tequz·, cortar, se forma 
tlatectli, cosa cortada; de ano, pasiva de tina, trabar ó asir algo, 
ó quitarlo de entre otras, se forma tlaantli, cosa asida ó quitada 
entre otras. Si el verbo tuviere dos pasivas, podrá formar dos 
verbales, uno en li y otro en tli; v. g., pepena, escoger ó recoger 



·10 esparcido, tiene la pasiva p"epenalo y pepeno, y de aqui se for­
man tiapepenal!i, y tlafepentli. In Teotl ztlapepenalhuan, ve!, 
ítlapepenhuan. Los escogidos de Dios, ó sus prcdestirn,dos. El 
primero es más usado. 

Fórmase también alguna vez estos verbales en tli, del preté­
rito perfecto acabado en u!t, en x, en z, en 1t y en tz, Y. g., de 
pouh, pretérito de pahua, contar, se forma tlapouhtli, cosa conta­
da, y es lo mismo que tlapühuiilli; de ckichiuh, pretérito de chí­
chihua, aderezar ó ataviar, tlachíchiuhtli; lo que es lo mismo, que 
ilachichi/zualh, cosa aderezacta; de ox, pretérito de oya, desgra­
har, tlaoxtli ve! tlaoy'iilli; de inax, pretérito de -waya, esconder, 
tlaina,·dli vel tlaínayalli; de pahuaz., pretérito de pahuaci; cocer 
algo en olla, tlapahuaz.tli; de ztzon, pretérito de ztzoma, cocer, 
tlatzontli, pierde el verbo su i; de nutz.a, llamar, tlanotz.tli ve! 
tl,1,nütz.alli. Y así, si un verbo tuviere dos pasivos, y juntamente 
acabare en una de las dichas terminaciones de pretérito podrá te­
ner tres verbales. Como tlaz.a, arrojar, hace la pasiva tlaz.alo y 
tiazo, y al pretérito tlaz, y así podrá formar tres verbales, tlatli:i­
z.alli, tlatlaxtli y tlatlaztli, cosa arrojada. 

Los siguientes forman variamef'te su verbal de pretérito: 
ichcua, sacar tierra con azadón, tlachcuitl, el césped ó tierra sa­
cada; piitzca, exprimir cosa que da agua ó zumo, tlapatzquitl 
ve! tlapatzcalli, leche ordcñaca ó sumo exprimido; itqui, llevar, 
tlatqzútl, cosa llevada y significa el vestido ó hacienda'. cuí, tomar, 
tlacuitl, cosa tomada; tlacuicuitl, piedra ó madera labrada; aci, 
alcanzar ó coger, tlaxitl, cosa alcanzada; pz·xca, coger la semen­
tera, pixquitl, co:cecha, sin !la, por no tenerlo el verbo; ixca, azar 
en rescoldo, tlaxquitl. cosa asada; de ixca, viene también tlaxca­
lli, la tortilla; zo, punzar ó sangrar, tlazolt, cosa sangrada; zozo, 
ensartar, tlaz.i5zotl, cosa ensartada; pi, coger yerbas, y pípz·, coger 
muchas, tlapitl y tlapipitt; i, beber, tlaitl, bebida; aunque el usa­
do es tlaillz~· ai, hacer algo exterior, hace el pretérito ax, y de 
aquí, tlaaxth, cosa hecha; quemí, vestirse de algo, tlaquemitl ó 
tlaquent:i, el vestido; viene del pretérito qum; mamali, barrenar, 
con las dos breves, hace tlaniamalli, cosa barrenada: hay otro 
tlamamalli, la carga, del verbo mama, cargar, con la primera 
larga. 

CAPITULO TERCERO. 

DE LOS YERBA.LES EN LlZTLI 

Los verbale en liztli on muy frecuentes en esta lengua, y 
ignifican el acto ó ejercicio de lo que significa el verbo, y á 

vece ignifica también el término ú objeto de esta acción. Como 
i,tla(otlali::tli, significa el acto ó acción de amar, y significa tam­
bién el mismo amo1: tecocoliliztli, significa el acto ó ejercicio de 
aborrecer á otro, y significa también el mismo aborrecimiento ú 
udio; 1tezalzualizlli, el acto de ayunar y el mismo ayuno. 

Fórma e e::te verbal del futuro, vuelta la z en liztli. Co­
mo de nemiz, futuro de nemi, vivir, se forma nemiliztli, la vida; 
de paquiz, futuro de faquí, alegrar, e, piiquilíz.tli, alegría, ó ejer­
cicio ó acto de alegrarse. Los acabados en ca, y qui, buelven el 
ca, y qui, en quili::tli. Como de choca, llorar, clzoquiliz_tli, el 
llanto; de miqui, motir, miquiliztli, la muerte. Si bien algunos 
de e, tos verbales acabadc;s en quiliz.t!i, acaban mejor en quiz_fli, 
quitando el li; y así se usa más de choquiztli, y de miquiz.tli, 
que de clzóquiliz.tli, y miquiliztli. 

Ya se dijo que si el verbo fuere activo, tomará té, ó tla, ó 



tetla, ó ne, si fuere reflexivo. Como teitzminaliz.tlí, de itzmina, 
el acto de sangrar á otro; tetlapopol/zuiliztli, de popolhu/a, el acto 
de perdonar á otro; de cuitlahu!a, reflexivo, netecuitlalzuiliz.tli, 
el cuidado que se tiene de otros; pühua, reflexivo, ensobervecer­
se; nepohualt"z.tli, la soberbia. 

CAI:>ITULO CU ARTO. 

DE LOS VERBA.LES EN OCA. 

IJ ÉBESE poner e pecialí imo cuidado en saber distinguir los 
verbales en liz.tli que ignifican acción, de los verbales en oca 

que ignifican pasión, como ya con claridad se explicará; para 
<.aberse cuando se han de usar de los unos, y cuando de los otros. 
Porque i hay equívoco en esto, y se pone un verbal por otro, 
no olamente erá gran barbarismo, sino que lo que se dice po­
drá _er un eras e1TOr y formidable herejía. 

Para la clara inteligencia, pues, de esto, es de saber que en 
castellano confundimos mucho algunas voces, y con una misma 
voz significamo algunas veces cosas muy diversas; v. g., ha­
blando de nuestra Señora, cuando fué á visitar ó saludar á San­
ta Isabel, llamamos á esto la visita, ó la salutación de nuestra 
Scifora; y el mi mo nombre de salutacíón damos, cuando el An­
gel visitó á nuestra eñora. Demanera que á la salutación activa 
que hizo á otro nuestra Seüora, damos el mismo nombre que 
damos a la salutación pasiva, con que fué nuestra Seüora salu­
dada; porque á una y otra damos el mismo nombre di: salutación 
de nuestra Sdíora, siendo diversas. Si uno ha matado á otro, di-



ce: (hablando de la muerte que hizo) esta mi muerte me causa 
lzorror, esto e<:, la que uno hizo: y hablando uno de la mue1 te 
natural que ha de padecer, puede decir con las mismas palabras: 
esta mi muerte me causa horror. Y así en el castellano confundi­
mos una y otra muerte; la activa, que alguno hizo, matando ó 
otro, y la pasiva, con que él ha de ser muerto ó ha de morir. 

No suced~ así en esta lengua que es muy menuda é indivi­
dual en esto, usando para ello de unas voces para sign:ficar unos 
términos, actos ó ejercicios; y de otras voces muy diversas, para 
significar otros. Y para la clara inteligencia de esto, es de saber 
que cuando queremos significar estos términos, actos ó ejercicios 
de alguna cosa; como cuando decimos: mi amor, mi muerte, mi 
salutación, mi lección, mi vista, la tuya ó la de Pedro, &c.; ó 
queremos dar á entender el amor con que yo amo á otro, ó la 
muerte que yo hice, ó la salutación con que yo saludé á otro, &c. 
y este amor, muerte ú otro ejercicio, se llama activo, que yo ejer­
cito con otro. Y para significar este acto ó ejercicio activo, ora sea 
mío, ora de otro, se usa de los verbales ya explicados a<.:abados 
en liztli; v. g., para decir mi salutación, que yo hice y con que 
saludé á otro, diré: notetlapaloHz., de tttlapaloliz.tli; Ia salutación 
que hizo la Virgen y con que saludó á otro, "itetlápaloliz ve! tzin; 
tu muerte, (esto es, la que hiciste) niotemictiliz., de tt1nictiliz.tli, 
la muerte, activa; mi vista con que yo ví otra cosa, notlatta,iz, 
de tlattaliztli, &c. 

Mas si con esos términos, actos ó ejercicios de mi amor, mi 
muerte, mi salutación, mi vista, la tuya, ó de otro, queremos dar 
á entender el amor con que yo soy amado; ó la muerte, no que dí 
yo, sino que me dieron; ó lo salutación con que yo fuí saludado 
por otro; ó la vista con que yo fuí visto por otro; este amor, pues, 
ó muerte, ú otro acto, ó término se llama pasivo. Y para signific3.r 
este amor ó ejercicio se usa de los verhales en oca; notl<izotlaloca, 
mi amor; nomictiloca, mi muerte; notlapaloloca, mi salutación; 
nottaloca, mi vista. 

Fórmanse estos verbales pasivos en oca, añadiendo ca á la 
pasiva del Yerbo, :y anteponiéndole siempre uno de los semipro­
nombres no, mo, z, &c., mío, tuyo, suyo, &c., y si el verbo fue­
re activo que rija un solo paciente, no tomará te ni tla; v. g. mi 
deshonra, con que yo fuí deshonrado por otro, se dice nomalmiz-
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po!oloca, formado de la pasiva mahuizpolo, del verbo mahuiz­
poloa, deshonrar; el cual por tener un solo paciente, no toma su 
verbal ni te ni tla. Neltoca, así mismo, por tener un solo pacien­
te n·o toma su verbal ti ni tia. Y así para decir la fe de Dios, esto 
e;, con que es creído Dios, se forma de la pasiva de ne/toca, qu~ 
es ne/toco, ineltocoúitzin in Teotl; y si se dijera, itlaneltoquz­
liz ve! tzin in Teotl, fuera muy mal dicho; porque in Teotl itla­
neltoquilitzin, significa la fe con que Dios creyera; y aquí se ha­
bla de la fe, con que creemos en Dios ó con que Dios es creído 
por nosotros. Para decir el pecado ú ofensa con que Dio_s es ofen­
dido, se dice bien; iyo/:/.tlacoloca in Teotl. Y si se dijera: 1tlatlacol­
tzin ó zteyol'itlacoliz in Tcotl, significara la culpa ú ofensa activa 
que Dios hiciera, lo que es una blasfema herejía. lhuitecoca in 
Totecuiyo Jesu-CJzristo, es la flajelación ó azotes que padeció 
Cristo, y con que fué azotado; é itehuitequilitzin, significará la 
flajelación ó azotes con que Cristo azotó á otro. Véase por lo 
dicho, cuanto se debe cuidar de usar de estos adjetivos, para no 
caer en impropiedades ó errores, y aun en herejías. 

Y aunque el verbal en oca, viniere de verbo que tiene dos 
pacientes, si estuviere compuesto con el uno, tampoco tomará te 
ni tla; v. g. popollzzda, perdonar, tiene dos pacientes, á quien y 
lo que; pero si ~e compusiere con uno de estos y el Yerbo fuere 
tlatlacolpopolhuia, compuesto con tlatlacolli, el pe0:1do, entonces 
el \'erbal en oca, no tomará ti ni tla. Y así de tlat!aco!popollzuilo, 
se formará notlatlacolpopolhuiloca, mi perdón con que yo soy 
perdonado de mis pecados. Pero si teniendo el verbo dos_pacien­
tes, con ninguno estuYiere compuesto, entonces necesanamente 
tamará el Yerba! ó sólo te, ó solamente tla; porque nunca lleva 
los dos juntos íetla, porque este Yerba! siempre"ª con semipro­
nombres 110, mo, i, &c.; v. g. para decir mi perdón, con que yo 
soy perdonado, diré notlapopol/zt,tiloca. Pongo tla, en Jugar de la 
cosa que se me perdona. Pero para decir el perdón de mi pecado, 
diré: itepopollzuiloca in notlatlacol. Pongo te por no expresar li,. 

persona á quien se le perdona; porque aquel mi de mi pecado no 
es persona, ego, yo, &c.; sino, pronombre posesivo, meus, que 
Ya con tlatlacolli, y no con tlapopolhuiloca. Mi casti[,o pasivo, 
con tzacuiltía, castigar, que tiene dos pacientes, se dirá notlatza­
cuiltiloca; el castigo del hurto de mi criado, se dirá ifetzacuiltiloca 
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in iclztequiliz in nonencáuh. Nótese esto mucho, en que al­
gunos se suelen equivocar. Finalmente, si el verbo fuere re­
flexivo, se formará el verbal en la forma dicha, anteponién­
dole ne por .la reflexión; v. g., del reflexivo ninotlat acoltoma, 
yo me libro ó desato de, mis pecados, se forma nonetlatlacol­
tomaloca, mi absolución de pecados. De ninomictía, yo me 
mato, se formará nonemictiloca, mi muerte que yo me dí, 
ó con que yo mismo me maté; nonecocoliloca, de ninococo­
lia, me aborrezco, mi ódio con que yo me aborrezco á mí 
mismo. 

Los ,erbos neutros, que por no tener pasiva, no forman 
estos verbales en oca, con todo, muchos de ellos y especial­
mente los incoactivos, forman otros verbales en ca, tomando 
solamente la tercera persona de singular del pretérito plus­
cuamperfecto de indicativo, anteponiendo siempre los semi­
pronombres no, mo, i, &c., y estos verbales significan lo mis­
mo, que los en oca; v. g., del pluscuamperfecto de nemi, vi­
Yir, que es nenca, se forma, nonenca; y de yoli también vi­
vir, noyolca, y significan mi sustento; de cochi, dormir, no­
cochca, mi cena con que duermo; noneultca, de nin-1zua, re­
flexivo, me levanto, el almuerzo, ó sustento que se toma, cuan­
do uno se levanta; pero uno y otro se toman por el mante­
nimiento; de potoni, nopotonca; y de ihiya, nzhiyaca, mi he­
diondez; de palani, nopalanca, mi podredumbre, y se tomará 
por mis pecados; de ninoáihua, quedarse, se forma neáiuhca, la 
·reliquia ó lo que quedó; innenecauhca in Santome, las reliquias 
de los Santos. Si bien es raro el verbo reflexivo que forme 
este verbal. 

Los verbales en ca, se pueden también tormar de algunos 
,adjetivos acabados en e, añadida a y antepuestos los semipro­
nombres. Como de celic, cosa fresca y verde, se forma celica, 
el verdor, ó frescura: icelica in xochitl, el verdor ó frescura de 
las flores; de chipalzuac, cosa limpia, chipaliuaca, zclúpaln1 ,ca 
.in Tlatocaáhuapilli, la pureza de nuestra Señora. De estos 
mismos verbales en ca, se pueden formar otros verbales que 
·significan en abstracto la cosa, añadiendo yótl. Como de iztac, 
blanco, se forma iztaca; y de aquí iztacayotl, la blancura en 
abstracto; de chipahuaca, chzpahuacayotl, la pureza en abstrae-
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to; y de cualnez.ca, cualnezcayotl, la belleza ó limpieza en abs­
tracto. Y tomando estos en yotl, lo:;, semi pronombres, no, mo, 
z, significan lo mismo que los verbales en ca. e/lean quenamí 
in iahzúacayotán, in ichipaliuacayotz.in in Toc'ilzuatecuiyotz.in; 
no tiene igual la suavidad, la limpieza y belleza de nuestra. 

e11ora. 



CAPITULO QUINTO. 

DE LOS VERBALES DE LUGAR Y TIEMPO ACABADOS EN YA~ Y CAN. 

LOMO arriba distinguimos dos géneros de verbales que signifi-
caban instrumento, unos abstractos que se usaban sin los 

semipronombres, y otros que necesariamente los tomaban; así en 
este capítulo trataremos de otros verba;es que significan lugar ó 
tiempo, en que se ejercita la acción del verbo; como cuando de­
cimos: el lugar de recreación en donde uno se recrea, ó el lugar 
ó tiempo de pescar, &c. De los cuales verbales, unos son abstrac­
tos que significan abstracta y generalmente ese lugar, sin expre· 
-sar mío ó tuyo, y otros contractos c;_ue piden necesariamente esos 
semipronombres. Como cuando decimos: mi lugar, en donde con­
fieso; ó tu Jugar ó púlpito en que predicas. 

Y empezando por los verbales de lugar abstractos y que no 
llevan los semipronombres, mío y tuyo, digo que los acabados en 

yan, se forman, añadiendo solamente yan al presente del verbo 
impersonal de que se forma el verbal, ora sea el verbo activo ó 
neutro, y nada más; Y, g. de cua, comer, se forma su impersonal, 
tlacualo, y de aquí, tlacualoyiin, el refectorio ó lugar en donde se 
come. De tonehua, atormentar, tetonehualo, y tetonehualoyan, el 
Infierno, ó lugar donde son atormentadas personas; de tet!apo-

pol/uda, perd.:mar, tetlapi.ipolkuiluyan, lugar de perdón, como lo 
donde h~y jubileo ó indulgencia. De czúltonoa, reflexivo, go­

zarse, necuzltonolüyan, lugar donde hay gozo, el Cielo. De nemi, 
neutro, e su impersonal, nemoa, y su verbal, nemoay--::..n, lugar, 
donde se vive. De tlaloa, reflexivo neutro, correr, se forman. tla­
lolo, se corre, y netlalolüyan, lugar donde ~e corre; nezahualo­
yan, lugar donde e ayuna. Y porque los verbos incoativos se 
hacen 1mper onales añadiendo tia al presente de este impersonal, 
e formará el verbal añadiéndole yiin. Como de cel,a, reverdecer, 

se forma el impersonal, tlacel/a, todo reverdece; y tlaceliayan, el 
lugar donde todo reverdece. 

Esta partículayan, se uele posponer alguna Yez á la terce­
ra pcr ona del pretérito perfecto acabado en /t, ú otra consonan­
k; y entonces se le anteponen los semipn ... nombres no, mo, i, &c., 
y ::;ignifican lo mismo que los otros. Como de celwi, descansar, 
e forma el pretérito ccuh, y de aquí ceull:Jlan. In iceukyan in atl; 

el Jugar en donde remansan, paran ó descansan las aguas. De 
clnuh, preténto de c/ühua, hacer, sale moclizuhyim: in 2mocb-Suh­
y,w in ..rocotl, ya e tiempo de fruta ó en que se hace. Y por ser 
reílexiv , toma 11zo en lugar de ne. 

La p -.po 1ci n ó partícula can !>e pospone á las tercera5 
per · nas del pretérito perfecto de \·erbos activos, rara vez de neu­
tr s y men s de reflexivo~. 1 'o toma los semi pronombres no, mo, 
i, &c.; pero el Yerbal de verbo activo, si no estuviere compuesto 
con su paciente, t mará L,, tia ó tetla, ó ue, en la forma repeti­
da; , .. g., de carclulma, hacer zapato , se forma el pretérito, cac­
chiuh, y de aquí c.1cc/aulzcau; de tlaxcalclúlzua, hacer pan ó tor­
tillas, tlaxca/chmhcan, 'o toman tia e tos verbos, por estar com­
puest con su. pacientes; tccuittonocii11, de cuiltonoa; ctlam,ach­
tican, de tlamac/Ltia; y t .éllclqtú:-cticün, todos significan lugar de 
gozo y pro ·peridad; y lo verbos, tener gozo y prosperidad, y to­
man tl, por actiYo con relación á paciente de persona. 

Hay finalmente otros verbales que significan el lugar en don-
. ejercita lo que significa el verbo, y se llaman contractos, por­
que ·iempre han de ir con uno de los semipronombres no, mo, z, 
&c., y con el tl, tla ó ne, &c., que pidiere el verbo. Fórmanse 
e to verbales, af.1adiendo n á la tercera persona del pretérito im­
perfocto de indicativo; Y. g., de nemía, pretérito imperfecto de. 



nemi, vivir, se forma nemiiin, lugar donde se vive, ó el tiempo de 
la vida; nonemiiin, de cochi, dormir, nocockian, mi aposento en 
donde duermo; nopiltíiin, el tiempo· de mi niüez; notelporht!an, 
el tiempo de mi mocedad; nohueh1,fetian, el de mi vejez de varón; 
niramatian, el tiempo de mi vejez de mujer; nomiqu!an, e} de mi 
muerte; noti?yolcuitiayan, el lugar donde yo confieso á otros; no~ 
neyolcuitiayan, donde yo me confieso con otro. Todos viel'len 
del imperfecto de sus verbos. 

En lugar del ne que toma el verbo retlexivo se suele· poner 
mo algunas veces, cuando se habla de tercera persona de singu­
lar á que corresponde í. Como znzcdziloiay'an in .xocotl, el tiem­
po ó lugar en donde se hace fa fruta. Viene dei pll'etérito imper­
fecto chíhuaya, aüadida n; y por ser reflexivo se pone mo-, en lu­
gar de ne; ímofecayan in quiahuitl, del verbo teca , donde descar­
gan los aguaceros; imopiloayan, dt: piloa, donde se arman. Esta 
n que aquí se aüade, es la posposición de c,ue hablamos en eJ 
primer Libro. El reverencial de todos los verbales de este capítufo 
es en tz.inco; mocochiantz.inco; necuilfonoloyantzinco. 

CAPITULO SEXTO. 

DE LOS YERHAL&:' U & TER~llN'AClÓN' D :& PRETÉRITO. 

e :\1 arriba \'im s, que del presente, a ñadiéndole ni, se for-
maban uno · \'erbale · que ignificaban lo que el participio 

de presente, d amante, el que auia ó la que ama¡ así también se 
forman tros vcrbale - de la misma significa~ión, sin más que to­
mar fa tercera pe,·s na de ingular del pretérito perfecto de indi­
cativo, q 1itada la o, que le uele preceder, y anteponiendo te ó 
1/a á los ,·erbo. m;ti,·os, y ,tino, timo ó mo, &c., á los reflexivos. 
Los pretéritu · acabado en e, ai\adida al pre ente; como el preté­
rito chipallllac, puro ó limpio cuya c está aüadida á todo el pre­
sente chipalzua · esto pretéritos, pues, conservan esta e en el 
::.ingu.lar, pero la pierden en plural, clzipalzuaqué¡ pero los aca­
bados en e que n e tá añad:da á todo el presente, la conservan; 
como miqui, m rir, cuyo pretérito e mic y no miquic, consevan 
dicha e en el plural omicqué, murieron; in m imicqué, los muer­
to ; \·. g. tfacuiloa, pintar ó escribir, hace el pretérito oflacuiló; y 
d e aquí, quitada la o, se forma tlacuilo, el pintor ó escribano, to­
ma tia, i.cuiloa, p r activo; de tcmauhtfa, espantar á otro, que ha­
ce el pretérito ooc11amacac, se forma ocnamacani vel ocnamacac, 
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el pulquero que vende pulque. No toma te ó tia, namaca, por es­
tar compuesto con el paciente octli, el pulque. 

Los verbos cuyos pretéritos acaban en h, en x, en ,z, en tz, 
en n, y en e; en las cuales letras se fundó la última sílaba del pre­
sente; como pta, guardar que hace pix, mudando la a en x; no­
tz.a, llamar, que hace notz, mudando el tz..a, en fz, y nemi, vivir, 
que hace nen, mudando el mi, en n; e<:tos verbos, pues, forman 
su verbal, añadiendo qui al pretérito, v. g., de calpfa, guardar la 
casa, que hace calpi.~, se forma calpixqui, el que ó la c¡ ue guar­
da la casa, el mayordomo; de niiqui, morir, que hace núc, se for­
ma micqui, el m ue1to; de iimoxp:;bua, leer en libro, · iimo:i:pouh­
qui, el lector ó lectora de libro; de conchthua, hacer ollas; con­
chiuhqui, el ollero; de tlacatecolonot,za, invocar al Demonio, tla­
catecolonotzqui, el invocador del Demonio; y de teciulztlaza, echar 
ó conjurar granizos, tecwhtlazqzti, el conjurador. 

Los verbos cuyo pretérito acaba en vocal, suelen también 
tomar qui. Como de cuicuit!a, nino, hacerse del rogar; reflexivo, 
que hace el preté1ito cuicuili, se forma mocuiwilzqui, el que se 
hace del roga r. T oma mo, por verbo reflexivo. Pero lo más co­
mún es no tomar este qui. Pero en esto se debe advertir, que si 
el verbal se forma de pretérito, que tiene te; como teyollalí, pre­
térito de y ollalía, alegrar á otro; este mismo pretérito, como está, 
se1virá de verbal; pero de verbal que se aplica á cosas; pero si se 
aplicare á personas, tomará qui, v.g., tftoneuh, de tonehua, te­
cliichinatz, de clzickinatz..a; afligir ó atormentar se aplica á cosas, 
.como alguna enfermedad, vista espantosa. hambre, &c., de cada 
cosa de estas se dice bien, ca kuel tctoneuh, kuel teclzic!tinatz.., 
buel t "Jcoco, lmel tetolinz es cosa que aflige, atormenta, y lastima 
mucho; pero aplicado á personas se afíade qui; v. g., del Cielo 
vendrá el consolador ó paráclito, y éste nos consolará y alegrará 
Ca in i!kutcacpa ltzúi.lmclmitiz in teyollaliiiní, ve! i·n teyollaliqui 
ve! catzintli; aulz in yelzatzin tech111oyollaliliz, ikuíin techmopa­
paqu.iltiliz. El plural de todos estos verbales es qué, y el reve­
rencial, catz-íntli, como ya se dijo. 

CAPITULO SEPTIMO 

0 E LA FORMACIÓN DE LOS NOMBRES ACABADOS EN YOTL Y EN OTL 

E T nombre en yotl y otl son sustantivos abstracto!'.', que 
en ab tracto ignifican la co a que significa el nombre de que 

se deriyan. orno de Tcotl, Dios, e forma teoyotl, la divinidad, 
de ta li, pa jre, tiiyotl, la paternidad; y de nantli, madre, nanyotl, 
la maternidad. , ignifi::an también cosa perteneciente al nombre 
de que se forman. orno el mismo tcoyotl significa tambiérr cosa 
perteneciente á Dio ; como la doctrina, la misa, el matrimonio; y 
así e dice: onictmelmili in teoyotl, le dí á alguna palabra de ca­
samiento. 

ignifica también el uso, costumbre ó ritos de naciones, pue­
blos, estado y nobleza. o rno michhttacayotl, estilos, costumbres 
ó comercio de Michoacán: cuzcatl clüclú.meúiyotl, canto de chi­
chimeca, cl11·istiauofotl, co a que pertenece al Cristianismo; me­
xicayotl, la república ó nobleza mexicana; ca ye opoliuk, ye otlan 
in mi xzcayoll. 

Fórman~e e tos ab tractos de los nombres acabados en tl, tli, 
in, \·olviendo e tas partículas enyotl. Como de Teotl, tei5yotl; de 
ahui/nemiliz_tli, torpeza, almilnemilizyotl ó almil1Ze11zíli,z,zotl; de 
de huaxin, cierto árbol que da como unas algarrobas comesti-
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bles, huaxyotl. Sácanse ilhuicatl, el cielo, que hace ilhuicacayot!, 
cosas del cielo; tlalticpactli, la tierra, tlalticpacayotl, cosas de la 
tierra, mundaneidad; otli, el camino, ohztiotl: y los acabados en 
li ó !in, que mudan estas terminaciones en totl con dos 11: t!Ui, 
tinta, tliliotl, la negrura; ocuilin, gusano, ocuillotl, cosa de gu-

sanos. 
Los otros nombres sustantivos ó adjetivos, sean los que fue-

ren, que ·acaban en e ó qui, y los posesivos en lzuá, é, í) forman 
este abstracto en cayotl, como de yamanqui, cosa blanda, yamiin­
áiyñtl, la blandura; de coztic, amarillo; coz.ticayZtl; de t(}pile, al­
guacil, topilecayJtl, el oficio, gobierno ó estado de alguacil, la 
corcbetería, (digámoslo así). El verbal en ni se reduce á su pre­
térito y toma también caf1tl. Como de tlatoani, reducido á su 
pretérito tlatu, del verbo tlatoa, tlatucayotl, el señorío ó man­
do. Las otras terminaciones, que son pocas, fuera de las dichas, 
sin perder ó alterar ·su final, hacen en yotl, ó en cayotl; como de 
tlatzcan, cedro ó ciprés, tlatz.canyotl ó tlatz.cancayotl; de mict!an, 
infierno, mictlanyZ;tl ó mictlancayotl, cosa infernal ó estadó del 
infierno. 

El adjetivo ohzú, cosa dificil hace, hace uhuicayütl, dificul­
tad ó peligro; hu2i, grande, Jttiéicáyütl, grandeza de estado ó dig­
nidad; xihuitl, el año se compone con los números, ci, ome, &e, 
cexiulzcayot!, cosa de un año; pero xihuitl, yerba, hace x iuhyotl; 
y esta terminación en uhyotl, toman los otros nombres acabados 
en huitl, aunque ihzútl, pluma, hace 'thuiotl. Cuando á este otl 
precede alguna letra áspera, como x ó z., se puede poner ó qui­
tar lay; pero, si se quita, se pronuncia con doblada fuerza, y pa­
ra esto se escribe con z z: como de pepetlaquiliz.tli, el resphndor, 
p?petlaquilizyotl Ye! pep etlaquiliz.zotl. Finalmente véase otra for­
mación de los abstractos en ciiyotl, de que tratamos en este Libro, 
capítulo cuarto de los Yerbales en oca. 

CAPITULO OCTAVO. 

D E LO NOMl!RE E N O, Y DE LOS YERllOS EN OA Y EN OT lA, 

E- T . n mbre derivativo en ó son adjetivos y significan co-
sa que tiene en -í lo que ·igniflca el nombre de que se deri­

va; tienen siempre saltillo en la ó, que siempre conservan, y hacen 
su rlural en quÍ', :u re,·erencial añadiendo catzintli; como de 
tmltt/i, ¡:,oJvo, se forma teuhyo, co_a llena de polvo; pi., teulzyo­
quí: · rc,·erencial teuh;1ocafzi1dli; de tlalli, tierra, y zoquitl, lodo, 
, e f rma tla!lo, zoquiu, co a llena de tierra y lodo. Y así se dice: 
rn títlall?Jqlll·, en tizoq11ioquc; . omos de tierra y lodo; porque te· 
nem : cuerp á lo que llaman lo indios tlalli, zoquitl. 

Fúrman ·e e. to nombres de los abstractos en otl, quitada la 
ti . Como de mahttizot!, hunra, e for ma, 111ahuizo, persona hon· 
rada ó de honra; tenyotl, fama, fenJJo persona de fama. 

Pueden e.to nombres componerse con los verbos de estar, 
ir y venir con la Jigatura ti, v. g., tcu/iybtica, está lleno de pol,o; 
se compone de tcuhyb y cá; titeubyotiuh, vas lleno de polvo; y 
tite1tl11•otilwitzé ,·enimos llenos de polvo. Con estos nombres en 
o, añ~diéndole tía, sin saltillo en la o, se pueden formar unos 
,erbo reflexiv0s ó activo , como uno quiere. Como de tenvo, fa­
m .~ se forma, tenyof[a, dar fama ó hacer famoso ó afamar á otro; 
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nictenvotía in notlatocauh, hago famoso á mi Señor; 11inotenyotía, 
yo me hago famoso. También á dichos nombres en o, añadién­
doles solamente a, y sin saltillo en la o, se forman otros verbos 
acabaóos en oa neutros y como incoactivos, que siempre toman 
c en el pretérito,'y significan ir uno recibiendo en sí ó padeciendo 
lo que significa el nombre de quien se deriva. ·Como de ayofl, 
caldo de alguna cosa, se forma ayo, cosa que tiene agua; y de 
aquí ayoa, aguarse ó llenarse de agua. 

CAPITULO NONO. 

DE LO OMBRE DERIVATIVOS EN BUA.E Y EN O, 

E T n mbres acabad sen hufi, e, o, se llaman posesivos; 
por4ue ignifican tener uno dominio ó posesión de aquello 

que significa el nombre de que se derivan; como cuando se dice: 
dueno de ca-;a ó de hacienda; tiene este sabiduría, razón, cuerpo, 

c. \' cst l que el cru;tellano dice con dos voces lo dice el mexi­
can con una, v. g. de axcaitl y tlatqztitl, la hacienda, se forman 
a:1:ca/111/i, \' tlatqttilm.i., dueño de hacienda ó de bienes; de calli, 
casa, , ~ rma cale, dueño de casa, el que tiene casa, ó vecino de 
ali.,rún pueblo; de 1/antli, diente, tia.ne, el que tiene dientes;ye t!a-
11~ in piltzintli, manel ñyamo iztlamatilice; ya tiene dientes el 
niño, aunque t davía no tiene u o de razón. De tliilticpactli, tie­
rra, se formi\ tlalficpaque; Señor de la tierra; y de ilhuicatl, cielu, 
illmicahuá, eñor del cielo. E tos nombres se aplican á Dios: 
In MIii Teotl ca tla!ticpaqui:catz.intli, ca illuticalzuacatz.int!i, ca 
cemaxca.huaciitz_int!i, ílman ca cent!atquihuacatz.intli; el verda­
dero Dios es el1or de tierra y cielo, y absoluto dueño de todo lo 

que hay. 
La formación de e tos po e ivos es de varias maneras; si el 

nombre primitivo de quien se forma acaba en ti, de ordinario 



vuelve la tl, en huá; como de atl, agua, se forma ahua el dueño 
de agua; tepetl, monte ó cerro, tepehua, Señor de monte. Estos 
dos nombres se toman por moradores ó habitadores de algún 
pueblo ó ciudad, porque los indios solían habitar en cerros que 
tenían agua. Y de estos dos nombres iitl y tepUlse forma altepetl, 
ciudad, villa ó pueblo; y de aquí altepehuá, vecino de la ciudad 
ó puehlo. 

Si el nombre de que se forma el posesivo acabare en itl, y 
tuviere vocal antes de esta terminación, mudará el itl en ye; co­
mo de cueitl, enaguas ó faldellín, se forma cueye, la que tiene 
enaguas; de miiitl, mano, mayé, el que tiene mano. Sácase 
axcaitl que hace axcahua. Los otros en itl, al cual precede con -
sonante, hacen en hua ó en e. Como de caxitl, escudilla, caxé ó 
caxhua. Sácase »titl, 1ta·-saeta,"·que hace-srempre mihua; tlatquitl 
tlatquihuá; y toz.quitl, la voz &garganta tozquihua. Los que sig­
nifican parte del cuerpo y acaban en tl, más ordinariamente for­
man en é, que en hzia; como•ic,-i,itl, ·pie, icxé', eI t¡He tiene pies; 
tz_ontecomatl, cabeza, tzontecome; ztitl, vientre, 'ite. 

Los acabados en tli á que precede vocal forman en hua. <;::0-
mo tibnatli, manta, forma tihnahuá el que tiene manta. Si al_ tli 
precede consonante, es lo más usado que tomen é. Como f,iictli~ 
el cuerpo de la cintura para arriba, y se toma por todo el cuer-po, 
t!aqui, el que tiene cuerpo; In .An.¡,-elojm"i: ca amo tlaqueque, amo 
nacayoque, amo omioque, amo- ezoqu"i; los Ángeles nó tienen ·cuer­
po, ni carne, ni huesos, 'ni-sangre; nemiliztti,yolitiztli, vida, nemi­
lice, yolilice, el viviente que tiene vida. ' 

Los acabados li forman en é con una l. Como m'illi, ·semen­
tera, mzlé, el dueño; topilii, vara, top'ile, el que tiene vara, el al­
caldeó alguacil. Pilli., hace pilhuá el que tiene hijos. Los acaba­
dos en in, mudan el. in en h'uá ó en e. · Como z.aJ!olin, · mosca, 
záyolbuá ve! zayole. Los acabados en otras terminaciones, si , és­
tas fueren en consonante, tomarán hua velé; como tlatz.cán, ce­
dro ·ó ciprés, tlatzcanhuá ue] tlatzcane, Elueño de cedros. Si aca­
baren en vocal, tomarán solamente hzia. Como hu7!hue, viejo, 
huchuehuéi, señor ó dueño de viejos; pero huehuehuá, -sin salti1lo, 
viene de huehuetl, atabal ó guitarra, es dueño de guitarra. 

Los acabados en qui, hacen en cahua. Como teopixqui, sa­
'<'-erdote ó religioso, teopixcahu<l, el dueño de religiosos ó que los 
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tiene. Calpixqui, mayordomo, -calpi:t:cahuá, el que tiene mayor­
domos. Y adviértase que de estos nombres posesivos se pueden 
formar otros posesivos en ciihua, y significarán dueños de dueños. 
Como de michin, pescado, se forma michhua, dueño de pescado; 
Y de é;;te se forma micbbuiicabua, el Señor ó dueño de los dueños 
de pescados. De cuacuahuitl, el palo de la cabeza ó cuerno, se 
forma, ctúicuahué el que tiene cuernos, como toro, vaca, &c.; y 
de aquí cuacuiiJzuecabua, el dueño de toros, vacas, &c.; y sinco­
pado, se dice: cuacuabuehua. De los posesivos en o ya tratamos 
en el capítulo antecedente. Y todos hacen su plural en que, y su 
reverencial en catzintli: cenhuelitiliztli, omnipotencia: cenhueliti­
lice, omnipotente; plural. cenbuelitiliceque; y reverencial, cenbue­
litiliceciifzintli. 

( 

C} 



CAPITULO DECIMO. 

DB L OS N OMBRES DE MORADORES DE P UEBLOS. 

O E los nombres que significan provincias, ciudades ó pueblos, 
&c., se forman otros nombres que significan moradores ó 

habitadores ó vecinos de estos lugares. Como de Tepotz.otlan, el 
pueblo de Tepotzotlán, se forma tepotz.otrcatl, el vecino ó mora­
dor de Tepotzotlán. Fórmanse éstos de varias maneras . Si el 
nombre del lugar acaba co, vuelve el co en ca; como de Me.:izco, 
México, se fo rma mex'icatl, el mexicano ó de México. De Tex coco, 
Texcuco, texcocatl, el de Texcuco. Si el nombre del lugar acaba 
en tlan ó lan, sin que les preceda la ligatura ti, volverá el tlan ó 
la"!, eh tecatl. Como Tepoztlan hace tepoztecatl, el vecino de Te­
poztlan; y Cholollan, chololtecatl, el de Cholula. 

A los nombres acabados en titlan con la ligatura ti nada se 
quita y solamente se añade tliicatl, persona, ó calcatl, ó ca/qui, ó 
chane, que todos significan el que tiene ,asa ó es habitador: v.g. 
de Cu.JUhtitlan se forma cuauhtitlantliicatl ó caaulztitlanchane, 
ó calqui, ó calcatl, el que es de Cuauhtitlán. De la misma suerte 
lo forman los acabados enyán; como atlacuihuayan, lugar donde 
se toma el agua, y hoy llaman Tacubaya, iitlacuihuiiyanchane, 

&c. Y así lo forma también el pueblo llamado Coatlichan, la ca­
sa de la culebra, Coatlichancalqui. 

Los acabadon en pan Yuelven el p an, en panecatl; como ix­
llapalapan, en donde está al través ó atravesada el agua, nombre 
de un pueblo, hace ixtlapalapanecatl, el que es de ese pueblo. 
Lo acabados en man Yuelven el man, en mecatl, y los acabados 
en ciin, camecafl; como A colman, Oculma, hace acolmecatl, el de 
este pueblo; :i:altocan,, un pueblo, xaltocametatl. Pero los aca­
bado~ en can, que tienen antes saltillo, formarán el nombre sin 
más que quitar el cün, ó ,olverlo en catl. Como 11zichhuacan, Me­
choacán, miclzhua, el de Mechoacán vel miclzhuacatl; Tiz.ay'ocan, 
/i:;ay'iJ Ye! tizayocatl, el de Tizayuca. Los acabados en tia con 
saltillo, forman añadiendo solamente catl; como lmexotla, lugar 
de mucho ~ sauce , hace huexotllicatl; Milla, lugar de cemente­
ras, millacatl. De ésto lo acabados en qui y en e hacen el plu­
ral en qué, y el reverencial en catzíntlí; como cuauhtítlancalquí , 
pi. cuaulttitlancalque vel cbaneque, reverencial cuauh fitlancalcii­
l ::: inl/i Ye! cbam·cat'-intli: y los acabados en ti hacen el plural, 
4uitada la II y añadido saltillo á la última vocal del singular; y el 
r vcrcncial en tz_intli; como me,ricatl, pi. me:xica; reverencial me-

xicatcinlli. 



'CAPITULO UNDECIMO 

D11: LOS VERBOS EN TI Y TÍA DERIVADOS DE NOMRRES. 

EsTOS verbos, que ~e forman de nombres y acaban en ti y tía 
son por lo común neutros é incoactivos, que significan ha­

cerse algo ó convertirse en aquello que significa el nombre sus­
tantivo ó adjetivo de que se deriva; como de tefl, piedra, se forma 
tetí ó tetía, endurecerse uno ó hacerse como piedra; de cualli y 
y ectli, bueno, se forma cualti ó cualtta; y ecti ó y ectía, neutros, 
hacerse uno bueno. El pretérito de los acabados en i es añadien­
do e, ocualtiac ve! ocualti:t:; oyéctiac ve! f!Y ecli..-c. Pero si los acaba­
dos en ti tuvieren antes vocal sin saltillo, harán el pretérito, per­
diendo la última vocal del presente, y esto es lo más común, ó to­
mando e; como de i:ipopofotl, ciego se forma ixpopoyoti cegar 
uno; pretérito, oi..-cpopoyot. De algunos de estos pretéritos acaba­
dos en tic se forman unos adjetivos que significan lo que el ver­
bo de que se derivan; como del pretérito tetic, se forma el adjeti­
vo tetic, duro como piedra; de itz.tía vel itz ti, enfriarse, itz.tic, 
cosa fría. 

Estos verbos en tía derivados de nombres sustantivos suelen 
ser activos; y cuando rigen un paciente significan proveer uno ó 
á sí ó á otro de lo que el nombre significa; v. g. de calli se forma 
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el activo caltía proveer á sí ó a otro de casa; ninocalt!a, yo m:J 
proveo de casa; nicaltía in noyacapan, proveo de casa á mi priJ• 
mogénito. Cuando el verbo fu ere reflexivo y transitive>, significa­
rá apropiar e ó adjudicarse un o la tal co~ a, ó que nos sirve en 
lugar de ella; como nicnocaltía z"n mocal, me apropio tu casa ó 
me sirve de casa la tuya; de cliimalli , escudo, se forma chimaltt'a, 
ui11dtznoclm11a//fa, te tomo por escudo ó me sirves de escudo; 
de nantli, madre, 1zantla, tictonantitz_z'noa in /lliuicac Cihuapz'lli; 
tomamos por madre á la Reina del Cielo; de Teotl, Dios, se for­
ma feora, y niuoteofia e5 hago Dios para mí, que es idolatrar; y 
nicnoteotta., téngole por Dios; de a..-ccaitl y t latquz"tl se forman 
axcatt'a y tlatquit!a proveer á otro de hacienda y aplicársela; y 
e dice: niwaxcñtia vel nicnotlatquitfa in teaxúi; aplícome la 

hacienda de otro; ó nictlatquitia, nicaxca.1ía in tea..-cca in nopz"l­
t¡Jn; le aplic a mi hijo lo ajeno. El pretérito de estos verbos ac­
tiYo e forma egún la regla general, perdiendo la última vocal 
del pre-;ente; califa, calti; i:ixcat/a, axcalz. 

Fórmanse e tos verbos en ti y tía de los nombres acabados 
en 11, fli, li, in, volviendo e ta terminaciones en ti ó tia; como 
de 11tlli, cosa verdader::i., e forma uelti' ó neltta, hacerse algo 
verdadero ó verificarse; de :wquitl, lodo, zoquiti, volverse lodo ó 
cieno; de malli, cautivo, malti, hacerse cautivo; de tlacotfi, escla­
vo, tlac'oti, hacerse ó -er esclavo, ó trabajar como tal. Los otros 
nombre.- que no tienen alguna de dichas cuatro terminaciones, 
forman estos verbos añadiendo ti ó tía, á sí mismos sin mudar 
cosa; c mo tlat\.can, cedro o ciprés, tlatzcanti, volverse ciprés. 

Lo nombres verbale acabados en qui forman este verbo, 
volvicndv el qui en ca.ti; como Teopixqui, sacerdote, hace teopix­
cati, hacerse sacerdote ó religioso. Los acabados en ni lo forman 
ó añadiendo ti á toda su voz, ó reduciéndo e al pretérito del ver­
bo de que se forma y añadiendo á este pretérito, cedí; como te­
macldiani, mae tro, forma este verbo ó añadiendo ti á toda la 
voz, temacldianiti, hacerse uno maestro ó predicador; ó reducién­
dose al pretérito tem,1cltt.', que viene del primitivo temachtía, y 
añadiéndole á dicho pretérito ca.ti, temachticati'. Este cati toman 
alguno nombres acabados en e, como tlahueliloc, bellaco, tlahue­
lilocizti, hacerse uno bellaco; de icnopillahuelitoc, ingrato; icnopíl­
lalatclílocati, ser uno desagradecido. 



Tambien se forman estos verbos de algunos adverbios aña­
diéndoles ti. Como de nen, en vano, se forma nenti; de ir:iman, 
ya es hora ó tiempo, immanti, ser ya tiempo de hacerse algo ó 
llegar el tiempo que se esperaba; de moztla, mañana, y huzptla, 
pasado mañana, se forma moztlati, llegar á mat'íana, y huiptlati, 
llegará pasado mañana. Ye oimnzantic, inic titoyolcuitizque; ca 
amo ticmati, cuix timoztlatizque, nozo tihuzptlatizque, ya es tiem­
po de confesarnos, porque no sabemos si llegaremos á mañana ó 
pasado mañana. 

CAPITULO DUODECIMO 

DE LOS VERBOS EN LÍA, DERIVADOS m,: LOS EN Tl 

Y DE LOS VERH'OS EN HUÍA. 

LJ IJIMOS en el capítulo pasado que de los nombre~ se forman 
unos verbos neutros acabados en ti, que significan hacerse 

ó convertirse uno en aquello que significa el nombre; como de 
cualli, bueno, se forma el neutro cualti ó cualtta, hacerse uno 
bueno. Y ahora digo que si á este verbo neutro acabado en ti se 
añade lta, cuaitílía, se formará ó resultará un verbo activo que 
signifique hacer ó reducir á otro á que sea lo que significa el 
nombre de que se deriva. Y así toda la diferencia que hay de uno 
á otro verbo está en que el verbo neutro en ti significa Yolverse 
uno en lo que significa el nombre de que se deriva, y el Yerbo 
activo en lta significa convertir ó reducir á otro en aquello que 
el nombre primitivo significa; v. g. de cualli, bueno, se forma el 
neutro cualti que significa hacerse uno bueno; y de cualti se for­
ma cualtilía, activo, que significa hacer á otro bueno. Y así de 
de tlahueliloc, bellaco, se forma el neutro tlahuelilocatí, malearse 
uno ó hacerse bellaco, y de aquí se forma el activo tlalzuelilocii­
tilía, malear á otro ó hacerse bellaco. Amo zan tehuatl otitlahue­
lilocatic, ca no otictlahuelílocatili in monamíc; no solamente te 
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maleaste tú ó te pervertiste, sino que también maleaste á tu con­
sorte. 

Otros verbos acaban en huía y significan obrar con aquella 
cosa que significa el nombre de que se derivan, ó darle á otro al­
guna determinación ó comunicarle algún efecto que resulta de 
dicho nombre; como cuando del nombre plata sacamos encaste­
llano el verbo platear; de sal, salar; de papel, empapelar. Fór­
manse estos verbos activos de los nombres acabados en ti, tli, li, 
in, volviendo estas finales en huía, y añadiendo hu!a á los que 
no tienen alguna de estas terminaciones; como de teocuitlatl, pla­
ta, se forma teucuitlalzuía, platear; áe iz.tatl, sal, iz.tahu!a, salar; 
de amatl, papel, amahuía, empapelar. 

Fórmanse también de algunos adverbios; como de achtopa, 
primero, se forma achtopahu!a; nitlaachtopahuía, soy el primero 
en hacer algo: de ililzuiz, sin consideración, ilihuiz.hu!a: nitlaíli­
huiz.huía, hago algo inconsideradamente, de noma; ninonomalzu!a, 
hago algo de mi voluntad, que ,suele hacerse actiYo; de nehuian 
de mi motivo, nehu!iinhuía; ninonehutanhui.1, que significa doy 
la causa de lo que me sucede mal. De estos verbos se forman ne­
nomahuiliztli, y nenomahuiliz tli, y nenehuíanhuiliztli, el libre 
albedrío. Lo que aquí se ha dicho de la formación de estos ver­
bos servirá para entenderlos, cuando se oyen ó se ven escritos y 
no para que de cualquiera nombre se puedan formar, porque en 
esto se ha de atender siempre á lo que lleva el uso; y es cierto, 
que no de todo nombre se pued'en formar. 

CAPITULO DECIMOTERCERO. 

DE LA O~lPOSJCIÓN ENTRE SÍ DE NOlllBRES, YERBOS 

Y OTRAS COSAS. 

CERR.\l~E:-10 ' e ·tc libro, dando una breve noticia del artificio 
con que ·e componen unas voces con otras. Lo que mucho 

servirá así para el adorno y hermosura de la lengua, como para 
expedición, teniendo uno otros modo para formar de unas mis­
mas vuce: nucv s y elegantes vocablos. Acerca, pues, de esto es 
de sahcr que, componiéndo,e un nombre con otro, el nombre 
1uc i recedc ó e tá primero pierde su final, y sirve unas veces de 

genitivo y otras de adjetivo, aunque el nombre que precede sea 
sustantivo; coo,o de 'Teotl, Dios, y tlatolli, palabra, se forma teo-
1/atolli, palnbra de Dios ó divinas; de mecatl, cordel y tej uztli, 
hierr , tc¡mzmecatl, cordeló cadena de hierro; de tliicatl, persona, 
tántili{tli, principio, y tlatlacolli, pecado, fo rmó el P. Tobar de 
la Compañia, eminente en e ·te idioma: tlacatzintiliz.tlatlacolli, 
pecado original que fué el principio del pecado de los hombres; 
de xínac/ztli, semilla, y tlatlacolli, se forma, :ánachtlatlacollí, lo 
mi mo, e to e , el pecado original, semilla de toda culpa. A veces 
en e ta compo ·ición e ignifica, que el segundo nombre tiene 
semejanza de lo que significa el primero. Comoyollo:iitchítl, flor 
parecida al corazón: omioxüchítl, flo r de hechura de hueso. 



682 

Si el verbo activo que tiene un solo paciente y que no lo ex­
pre,a estuviere compuesto con algún nombre, entónces este nom­
bre será paciente de dicho verbo; v. g., nixochitequi; corto flores: 
ninacacua, como carne; pero si expresa ese solo paciente que 
tiene entonces el nombre significará semejanza con el paciente, 
ó instrumento con que se ejercita la acción; como nicxoc!zip"ipe­
na in cuicatl; escojo cantares, como rosas; nictldiuatza in nacatl, 
aso carne en el fuego. Pero si el verbo tuviere dos pacientes y 
los expresare, entc,nces el nombre significará también semejanza 
ó instrumento; pero si expresa uno solo, será el nombre com­
puesto paciente; como, 1tiqiáutlaxcalte11zolta vel niquinxoclzipZ­
penilía in nopilhuan, busco pan ó escojo rosas para mis hijos. 
Significa también el nombre compuesto con el verbo que expresa 
su paciente, la parte en que se ejercita la acción del verbo; v. g., 
onechmapilcotonque; me cortaron un dedo: oquicuechpiloque in 
z"chtequi, colgaron del cuello al ladrón. 

El nombre compuesto con verbo pasivo será nominativo, si 
no expresa otro; como xochiteco, se cortan flores. Si el verbo ex­
presa su nominativo, entonces el nombre compuesto significará 
semejanza; como xóchite111olo in cuicatl, se buscan como flores 
los cantos; ó significará instrumento; como otlelzuatzaloc in na­
catl, se asó la carne en el fuego; ó signiflcará la parte en que se 
ejercita la acción del verbo; ocuechpiloloc in idztequi, fué colgado 
el ladrón del cuello. Si el nombre se compusiere con verbo neu­
tro ó denotare semejanza; como xochicueponi in nocuic, brota ó 
se desata como flor, mi canto: ó señalará parte en que se ejercita 
la acción: como zxcocoya, estar malo de los ojos, se compone de 
zxtli y cocoya, estar uno enfermo. 

Volviendo á los nombres, digo que el adjetivo compuesto con 
sustantivo, queda adjetivo; como yectlacatl, hombre bueno, se 
compone de yectli y tlacafl; tlazopiltzintli, niño precioso; de tla­
zofli y piltzintli. Pero estos adjetivos compuestos con verbos, sir­
ven ordinariamente de adverbios; como nimitzclzicah11,aúitlazotla, 
te amo mucho, se compone con chiciihuac. Otras veces significan 
semejanza; como nictlazotenamiqui in moteopixcamatzin; beso 
como cosa preciosa tus sacerdotales ó religiosas manos. Los ad­
jetivos en c ó qui, vuelven esta terminación en ca para la compo­
sición; como in Cenchipaliuaciiichpotzintli, la Purísima Vírgen; 
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y los sustantivos en huJ., é, ó, lo añaden; como tochpochilhuica­
huacanantzin, nuestra Madre Virgen y Señora del Cielo. El nom­
bre acabado en ni se reduce á su pretérito y toma también ca; 
como tlatoani, Señor, reducido á su pretérito flato, y tomando ca; 
se compondrá con otro nombre. Como tlatocacihuapilli, Princesa 
ó gran Se11ora. En esta composición se cuidará en que de ordi­
nario sean solamente dos los vocablos, y rara vez tres. Si bien 
hoy dh se excede en esto, y más cuando se trata de cosas sagra­
das, y en lo antiguo eran demasiados en sus poesías los indios. 

Finalmente, algunos adverbios se componen también con­
nombres y verbos. Compuestos con nombres sustantivos, sirven 
de adjetivos, y con verbos sirven de adverbios. Como nent!iicatl, 
hombre de ningún provecho; ilihuiz_cilzuatl, muger de poca mon­
ta; ililmiz.tlatoa, hablar sin consideración; momoz.tlatlaza, dilatar 
algo de mañana en mañana. Zan ticmomoz.tlatlaz.a in maneto!; 
no haces sino dilatar tu voto. 

Con lo dicho hasta aquí, advertirá el estudioso de la lengua 
las muchas fuentes que se le descubren, para poder sacar de ellas 
multitud de varios vocablos, con que fecundarse en el idioma; 
que con propiedad, limpieza y expedición, podrá con seguridad 
hablar. Por lo que le erá convenientísimo el ver y rever muchas 
vece , y enterarse de este libro, con que á poco trabajo aprove­
chará mucho. 



LIBRO QUINTO. 
DE LOS ADVERBIOS Y CONJUNCIONES DE LA LENGUA 

MEXICANA. 

SoN en cualquiera lengua los adverbios, lo que los nervios, 
ligamentos y tendones en un cuerpo orgánico, que lo traban, 

ligan, unen y componen; y lo que la mezcla que une entre sí las 
piedras de un edificio. Y así como un cuerpo sin nervios no fuera • 
orgánico. sino una multitud desordenada de huesos con carne; y 
como un edificio sin mezcla no Íll=ra artificial fábrica, sino un 
agregado de piedras y maderamen sin algún concierto ó unión; 
así una lengua sin adverbios no hablara, y solamente fuera una 
multitud ó pluralidad de voces, sin perfecta significación de lo que 
se quiere decir. Por esto es del todo necesario al estudioso de es­
ta lengua, el que aprenda y retenga estos adverbios, con los cua­
les correrá por ella con expedición, y sin valerse de voces caste­
llanas; (como tantas veces se oye) y sin ellos, tropezará á cada 
paso, y á cada período se hallará atajado. De estos adverbios, 
pues, trataremos con toda claridad é individualidad en este libro, 
para total complemento del Arte; los que en otros Artes ó Libros 
por ventura no se hallarán. 

CAPITULO PRIMERO. 

DE LOS ADVERBIOS DE LUGAR 

§ l. DE LOS AD,ERBIOS NICAN, 1z, ONCAN, NECHC.A, NEPA, NIPA 

Y O~ll•A. 

Lo adverbio nican é iz son sinónimos y significan, aqul, de 
aquf, por aqul, /zacia aquí. Como nican ó iz., ohua/la ce no­

/manfolqui, aquí vino un pariente mío: iz ca in flein ticneqni, 
aquí e tá lo que quiere . Para mayor energía en lugar de iz., se 
pone ici aunque no es usado. cuando se dice voy por aquí, &c., 
se uele posponer á 1úcan, la partícula !c. Como: nican ic fiaz, 
irás por aquí: Chololan ic tit!amelahuaz, irás derecho por Cho­
lula. 

Oncan, ahí ó allí señalando el lugar; Y. g. Campa cá' in no­
hueltiub? dónde está mi hermana mayor? (Así la llama el herma­
no menor; y la hermana menor, nopi vel nopitzin.) Oncan ca, on­
can tlacuafica; ahí está, ahí está comiendo. Si á oncan se pospo­
ne 01l, significa el lugar donde está la persona con quien se habla; 
v. g., si uno me pregunta dónde está mi capa? si la capa está 
donde se halla la persona que me pregunta; le responderé oncan 
o,z \·el oncan cá on; ahí en e ·e lugar en donde tú estás. Este mis­
mo oncán irve para decir de allí, por alll. Puede también este 
oncan er relativo de cualquier lugar, que se mentó ó nombró 
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antecedentemente; como cuando se dice ese pueblo de donde vi­
ne es bueno, se dice en mexinano: Ca inon ii,ltepetf in oncan oni­
hualla, ca cualúin, ca yeccau. Anteponiendo á estos adverbios de 
lugar ó tiempo· las partículas, z.any?no vel zanno, significan iden­
tidad de lugar ó tiempo, ó ser uno mismo. Como onili teopan 
oninoteochihuato; ihuan canye1to, Yel zanno oncan oninoyolcuzfi; 
fuí á rezar á la iglesia, y allí también, esto es, en la misma igle­
sia, me confesé. Este oncan, es lo mismo que inzman, ya es tiem­
po ú hora: Ca ye oncan, ca ye imman, ca ye cualcán, ca y'2 yecciin 
ínic ín 'Teotl tictotz.atz.ililz"zque; ya es.tiempo y hora de clamará 

Dios. 
Nechca, acullá, y nechcapa, acullá ó hácia acullá, piden ver-

se ó mostrarse el lugar. Se usa de éstos, para echar á alguno á 
noramala. neclzca vel nechcapa xihuetzi, vete en hora mala; cáete 
ó sucédate algo por ahí. Y nechca ó n~pa, sirven del pronombre 
demostrativo, ilfe, i!fa, i!fud; aquel ó aquella, &c. In nechca ca; 
ca notéch oquülami centetl huei tlatfacüfli, aquel ó el que está 
allí, me impuso un grave pecado. N2pa es casi lo mismo que 
nechca, y no pide que sea la cosa de que se habla; pero sí el que 
se vea hácia donde cae; como nepa ca caUtic in comitl; allí den­
tro del aposento está la "olla. Sirven también éstos de adverbio~ 
de tiempo; para decir. antiguamente, de antes, en tiempos pasa­
dos; como in ye nechca, ye nepa, ye huecauh in nican ohuallaqiü: 
in caxtiltecá; ya ha años, ya ha tiempo, que aquí vinieron los 
españoles. Nipa, significa por ahí, y no ha menester señalar lu­
gar: amo tineclúttaz.neqttí, cazan nipa tinenentinemi; no me quie­
res ver, sino que te andas ahí, de aquí para acullá. 

Onipa, allá ó de allá, y unas veces significa lugar y otras 
tiempo. In ompa mictlán tlatlaticate iu tlacentzlclzihualtin. Allá 
en el infierno se están abrasando los condenados. In ompa in Il­
huicac ohualnzohuicac in iz tlattzpac in Teotl Ipiltz.in, de allá del 
Cielo bajó á la tierra el Hijo de Dios. Mii nican huallauh, in o-nipa 
ca on, venga acá el que está allá contigo; y no se dirá bien; in 
nepa ve! in nec/zca ca on; porque nepa y nechca, piden lugares 
distintos de aquellos en que está quien habla y con quien se ha­
bla. Finalmente, ompa significa también alguna vez tiempo pa­
sado, como nepa. In oc yé nepa, in ompa otihuallaque, nziec 
otiquzhiyohuiqut1, auh in oc ompa titztilzui, oc hualca tiqu'zliiyo-
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huizq11é._ Tótese este modo de significar tiempo pretérito, y futu­
ro, en_ tiempos pasados, de los cuales venimos á este presente, 
padecimos mucho; y en los venideros, para donde caminamos, 
mu cho más padeceremos. 

'2. DE LOS AD\'ERBIOi' INT.ERlW(:.A.TffOS CAX, 

CANlc'I Y CAMPA. 

E ·to adverbio ignit1can una misma cosa, do1tde, de do11de, 
á donde y por donde· y on interrogativos para preguntar; pero 
para ·erlo, ninguna palabra ni aun la partícula in se les ba de an­
teponer; porque dejarán de serlo; Y. g. Campa mocltan.? dónde es 
tu casa? Can ,·el cauin otitlacelz? donde comulgaste? Y si se dije­
ra: Íll campa ,·el in ca 11in otitlacclí, ya dejará de ser interrogativo, 
y fuera solamente principio de la orarión á que se le seguía otra 
cosa; Y. g. in ciinin otitlaceli, ca ca11yeno anean mitz.macaz.que in 
in tlaetlilizamatl; en donde comulgaste, allí también te han de 
·ctar la cédula de comunión . Para decir mejor, de donde ó por don­
de, e suele posponer ic. Campa ic timohuicatz (lo mismo que ti­
llualmo/mzca) Notlatocatz.iné? ó Señor mío, de dónde ó por dón­
de viene ? 

Posponiendo maclt á estos adverbios, denota alguna duda, 
unas veces con enfado, y otras con admiración. Canmac/z ti11i:­
uentinemi; caninmaclt ticacalactinemi? dónde andas; dónde te 
andas metiendo? Cam.acll nocnopil, camnach noma.ce/mal; inic in 
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lzueí Tlatoani Teotl noyolloitic omocalaquzfzinoco? ¿Dónde he me­
recido que el gran Señor Dios haya entrado en mi corazón. Si á 
estos adverbios se antepone aclz, significan que no sabemos lo 
que se pregunta; v. g., si uno pregunta á dónde está ó para dón­
de se fué el médico? campa cd vel eanin ic ohuía in ticitl? y le 
responde otro adz canin; quiere decir que no sabe donde está. 
Anteponiendo 'a vel amo á estos adverbios significa en ninguna 
parte, y mucho más, si se les pospone ma; Y. g. aciin ve! iicanma 
01ziquittac in tlein nican mochzhua. En ninguna parte he visto lo 
que aquí se hace. Y porque aya y ay'iimo significan aun no, toda­
vía no, ayacan nicnoittilía in tlatoani, es aun no veo en parte 
alguna al Gobemador. Aocúin y aocciimpa se compone de aoc ó 
aocmo, ya no más; y así significan ya no en parte alguna ó en 
ninguna parte ya. Aoccan vel ,wccampa 1ú:clztlaocolía, ya en nin­
guna parte se apiadan de mi. 

Posponiendo la partícula ne! á estos interrogativos can,canin, 
campa; y para mayor énfasis, posponiendo nelnozo vel nozonel, 
retienen su misma significación; pero denotan ser lance forzoso 
y que no se puede excusar lo que se hace; "· g. nican teopan rmi­
nomaquzxtico; auh campa nel ve! cannelpa, puesto el ne! en me­
dio de campa ve! ciinnoz.onel ve! ciinnelnoz.o níaz? Me he venido 
á retraer á la Iglesia, porque á donde tengo de ir? Este nel y noz.o 
pospuesto á cualesquiera adverbios ó pronombres interrogativos, 
tienen la misma fuerza ó significación que los pasados; v. g. tlein­
nel vel tleinnoz.onelvel tleinnelnozo nicclzihttaz? Porque, qué otra 
cosa puedo hacer? Jlquinnel, &c .. néchpalehui:¡? Porque, quién 
otro me podrá ayudar: quennel vel nozonelvel nelnozo mocbihuaz? 
Porque, qué se ha de hacer? Ya no hay otro remedio. 

Este can compuesto con los números ce, omf!, yei &c., has­
ta diez, sinignifica en tantas partes cuantas significa el número; 
cecean, occan,yexcan ve! exca.n, nauhcan, macuiláin chicuacec­
can, clzicocúin, cliícuexcan, chíucnauhcan, matlaccan; en una 
parte, en dos, &c. Macuilcan xeliuhtica inín iimo.xtli, este libro 
está dividido en cinco partes. Y si á éstos se pospone pa, signifi­
c;a de tantas partes ó á tantas partes cuantas expresa el número; 
occampa ve! yexcampa titetlayocoltt'a; de dos ó tres partes acudi­
mos á servir. Y si á estos mismos adverbios se antepone i, y se 
antepone íxti; como íocáiní.xti ve! íoccampaú:ti, significan en 

ambas partes ó de todas tres, ó cuatro partes, &c.; v. g. ociin 
ónechixtlque; a1th miec eztli ioccanixti ve\ iocampaixti oquzz; en 
dos partes me hirieron, y de ambas á dos partes me salió mucha 
sangre. De este can, se componen, quezquican? en cuántas par­
tes? y mieccan, en muchas partes; v. g. preguntando; quezquican 
otifvcac? en cuántas partes sembraste? Se puede responder miec 
can, en muchas partes. 

,' 3. DE J.0 AD\"EltBlOS f"ANA, CECN L, NECOC, Y CENTLAPAL, 

Cana, en a'guna parte; y con él no se puede empezará ha· 
blar sin que le preceda otra di~ción; v. g. Cuix cana otimoyotcuí­
ti? te has confesado en alguna parte? En donde ácana precede 
mix, por ventura. Cauapa, significa hacia alguna parte ó de al­
guna parte. Huel nitlaocoxtinemi, ma canapa 1útzte/ma inic ma­
ne! zan achíL::in niuoyollaliz; ando muy triste, me iré por haí, pa­
ra re ·pirar ó alegrarme un poco. Antepuesto ca11a á algún nú­
mero, lo afirma con duda, y suele equivaler, al más ó menos cas­
tellano; v. g. O¡,pa onicldec; (no es propio tlaicldec). íhiúin cana 
macuilpa ,·el azoquen macuilpa Ye! acJuyeyubqui maczúlpa a:mo 
oniccac ,lbffa; hurté dos ,eces, y como cinco veces, ó cinco ve­
ces más ó menos no oí ~1isa. 

Cecni ó cecean, en un lugar; occecni "el oc1iocecni, en otro 
lugar; y ctcecui, en diversos lugares; y sirven de lo que el nu­
meral e,:; pero se adYierte, que cuando este numeral uno va con 
otro nombre compue to con preposición; como cuando se dice en 



una casa, en un lztgar, &c., entonces no se puede usar de ce, 
sino de cecni; ,,. g. para decir una casa mía se cayó, se dice bien 
ce nocal oxixin, pero para decir, Cristo nació en una casa pajiza 
ó pobre; por la preposición en, no se dirá bien ce :racalco, sino 
cecni ó cecean xacalco omotlacatili iu totemaqu1:dicatzin. Cececni 
yezque in tenamic-lzuan, in ayamo monamictfa; estarán á parte, 
cada uno en su casa, los consortes que todavía no se han casado. 
Cecni in oquichtli, zhua1t occecni in cihuatl; en una parte e~tará 
el varón, y en otra la mujer. 

Necoc, de ambas partes, de uno y otro lado; necoc tené, espa­
da de dos filos; y se aplica al chismoso. Necoccampa, de ambas, 
desde ambas, ó hacia ambas partes. Nenecoc, es lo mismo que 
uecoc; pero denota pluralidad de las personas ó de cosas que tie­
nen dos lados. Necoc ydiult in tlamamalli, se dice de una mula 
que lle\·a carga de uno y otro lado; pero nenecoc yeyetiuh in tla­
mamalli, se dice de muchas mulas de ambos lados cargadas. Cen­
tlapal, de un lado; oaentlapa!, del otro lado; ontlapal, de dos la­
dos; iontlapalixti, de ambos lados. Cecentlapal, cada persona ó 
cosa de un lado; esto es de un lado de cada persona ó cosa: ce­
quintin, can iz. centlapal onacaztecoque; auh ocequintin iontlapa­
lixti; á unos de un solo lado cortaron las orejas, y á otros de am­
bos lados. 

§ 4, DE LOS ADVERBIOS NOI-IU1AN, AHUIC, HUECP., 

ACO Y TLALCHI. 

Nohuian, en todas ó á todas partes; y para mayor énfasis, 
cemzohuian; y para más individualidad de partes ó lugares, cenno-
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uo/zuian; nohuian vel cemzohuiiin vel cennonohuian moyetztica in 
Totccttiyo Teoll, in t!eoyeliztica, ihuan in itlachieliztíca. Dios es­
tá en todo lugar, y en cada lugar por esencia, presencia y poten­
cia. Nohuíiimpa, de ó por todas partes. Nohuíampa e/teca, sopla 
de todas partes el aire: nohuiampa techvaor·hihua in toyaohuan, 
por todas partes, en todo lugar nos combaten nuestros enemi­
gos. 

Ahuic y alzuicpa, á una y otra parte; áhuic vel ahuicpa ti­
llac!tta, miras á una y otra parte. Hueca, lejos; oc hueca huitz in 
Jtomacb; todavla viene lejos mi sobrino, (así lo llama el tío, varón) 
Huecapa,. desde lejos; hnecapa oniquittac, ca ye huitz; lo YÍ de 
lejo', ya viene. Huehueca, á trechos y espacios competentes en­
tre una y otra cosa, que han de ser más de dos; porque de solas 
dos ·e dice, !meca: ltuchueca anquiclizhuaz.que amocal; á trechos 
y con di ·tancia de una á otra haréis vuestras casas. A la contra 
netec/¿ significa cercania entre do· cosas; y nenetech, cercanía de 
más de dos. Macamo bue/meca, ca zan ncnetecli ,t:iéUali in liu'e­
pamit/; no pongas apatiadas, sino juntas las vigas. Hut:capan, 
cosa alta; y una vece es adjetivo, y otras significa lugar, ó en 
un lugar alto. Como hutcapan calli, casa alta; httel huecapan caté 
in czc1tlalti11; están en lugar muy alto las estrellas. Aco, arriba; 
acopa y acobttic, hacia arriba; aco vel acopa yaulz in noyó/lo; va 
mi corazón ó vuela hacia arriba. Tlalclú, á bajo, tlalcMpa ó tlat­
chilndc; hacia abajo; tla!chi vel tia/chipa nitlach!a, miro al suelo 
ó hacía ·abajo; ninoflalchitla::a, me abajo y humillo hasta el 
suelo. 
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§ 5. DE LOS ADYERBIOB 

TLANI, TLATZINTLAN, CHICO, NONCUA, TLAYECCA111PA, JXQUICHCA 

Y QUEXQUICilCA. 

Tlañi, ahajo ó debajo; tlanipa y tlanihuic, hacia abajo; in 
tlein etic, in yuhqui tetl, tlani huetz.i, tlampa ve! tlam"lzuic itz.­
tiuh, lo pesado como piedra va ó se inclina hacia abajo. Nitdla­
nitlaz.a es abatir á otro; nitetlanicaliua, dejar á otro debajo ade­
lantándose. Centlani, en el abismo ó en lo más profundo. Cen­
tlani nziétlan, en lo más profundo del infierno. Pero para decir 
voy abajo ó debajo de algo, no se usa de tlani, sino de tlatzin­
tlan; uiauh tlatzintlan; xinechoncuili inon amatl, in tlani ca amo 
yeliuatl in pani ca, ca yehuatl in tlani ca, in itz.intlan in amox­
tli; tráeme ese papel que está abajo; no el que está encima, sino 
el que está debajo del libro. 

Chico, aun lado; cliico ;i:iquicuani inon fetl, manen ic ni zo 
teputlami; aparta á un lado esta piedra, no sea que tropiece con 
ella. Chicliico, de un lado á otro; chichico yauh inon tlahuanqui, 
ese borracho se Ya bambaneando de uno á otro lado. Este 
chico en composición significa mal, falsamente, al revés ó sin 
consideración. Y así niccl1icocaqui, lo entiendo al revés; chicotla­
toa, disvariar ó blasfemar; chicoyolloa y c!iicotlamati", sospechar. 
Se usa con tech, de otros. 

N oncua, con saltillo en la a, á parte, de por sí; dícese de dos 
personas ó cosas; y nononcua, de más de dos: .úcpepena in tlein 
ticcualitta, auh noncuá xiétlali; escoge lo que te agrada, y apár­
talo ó ponlo aparte. Este nonctta se suele componer con verbos; 
noncua xiétlaii vel xicnoncuatlati; nonnoncua mantoc incocochian 
teoPixque; están separados y de por sí, los aposentos ó dormito­
rios de los religiosos. Tlayeccampa, tlamayeccampa, tlamayeccan­
copa, á mano derecha; y tlaopochcopa, á mano izquierda. Momii­
yeccancopa, á tu mano derecha; y mopochcopa, á tu mano iz-

quierda. Mornayeccancopa ticmolzuiquiliz in teopixqui; llevarás á 
tu mano derecha al Padre. 

lxquiclzca, desde aquí, desde allí y desde allá. lxquíchca ni" 
quiclzca niuzitzonnotlapalhuia, desde aquí te saludo; Cuauhtitlan 
ca in noniimic; auh -zxquicbca neclztlapaquilía; mi mujer está en 
Cuautitlán y desde allá me Java m1 ropa. Quexquichca, interroga­
ti \'O de la di ·tancia que hay de un lugar á otro; como quexquich­
ca in Coyohuacan? cuánto hay de aquí á Coyohuacán? Se puede 
responder: in ü:quichca onantica in ixtlapalapan; :(iinno ixquich­
ca onanticii iu Coyoluuican; lo que hay de aquí á Iztapalapa, hay 
de aquí á Coyoacán. lxtlapalapan, quiere decir en la agua atra­
Yesada, ó que está de través. Se compone de ixtlapal, de través ó 
lado, atl, agua, y la posposición pan, en. 



CAPITULO SEGUNDO 

DE LOS ADVERBIOS DE TIEMPO. 

§ l. ÜÓMO SF~ DICE HOY, 

AYER, llfAÑANA, PASADO MAÑANA, ESTA TARDE, ESTA )íARA:-IA, 

Y OTROS ADVERBIOS 

A. XCAN, ahora, hoy: teot!ac, á la tarde; axciin teotlac, en esta 
tarde; nepantlii tonatiuh ó fonal!i ó tonatiuh ixetüzuían ó 

t!acatli ixe!ilzuia11 ó t!acotonatiult, á medio día: yolzuatz.inco, de 
mañana, ó por la mañana: axcan yolzuatzinco, hoy por la maña­
na ó esta mañana; yohuattica, de noche; axcan yohualtica, en es­
ta noche; yoltua!nepantla vel yo/zualli ixelilzuían ve! tlacoyo/wac, 
á media noche. Yalhua, ayer;ye ohuiptla, antier; ye ohuzptla yo­
huatz.inco, antier por la mañana; ye oh1aptladeot/.1c, antier en la 
tarde; moz_tla, mañana; nzóztlayohuatz.inco, mañana por la ma­
ñana; moz.tla teot!ac, mañana en la tarde; huiptla, pasado maña­
na; lziúptlayolwatzinco ve! huipt!ateot!ac, pasado mañana por la 
mañana ó por la tarde; v. g., axcanye tlaco, tonatíuh vel uepantla­
tonatiuh ye tlacualizpan; ma te! mochan xiauh; tlacoyohuac Ye! 
yohualnepantla ve! yolwalli ixe!ihutan timehuaz.; nicau timoctte­
paz.; mozt!a teotlac nz't!acui!oz, moz.tla yohualtica tic-huicaz in 
t!acuilo!amatl ilman lwzpt!a yolmatzinco ti!otiz; ahora ya es me­
dio día y hora de comer; y así vete á tu casa, levántate á media 
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noche; vuelve acá; yo e;:;cribiré mañana en la tarde; á la noche 
ll-!varás la e.u-ta; y pasado mañana por la mañana estarás aquí de 
\'nelta. 

Tiaca, de día; tlJ.ca tihualliiz; amo yohualtica, vendrás de 
día, no de noche. Sale de tliícat!i, día; desde que sale hasta que 
se pone el Sol. Este t!ac.i, significa tambi.én ser tarde; y se usa 
de él, desde por la mañana ha ta medio día; y'J tlaca, ya es tarde; 
y desde medio día hasta la noche, se dice ye teot!ac. De aquí vie­
nen los Vérbos tlac.tli (con saltillo), ser ya tarde, desde la maña­
na á medio día, y teotlacti, ser ya tarde, desde medio día hasta la 
noche;y'Z- tlacatiti tft; ye teotlactitiuh, ya se va haciendo tarde. 

Cmyo/zual, toda la noche; cenyohual onicyolcuititicatca in 
.cocoxqui, toda la noche estuve confesando al enfermo. Cecenyo­
Jmal, todas las noches, cada noche; ct7cenyohual nitemiqtti, todas 
la-. noches sue110; oc yoituac, muy de madrugada, oc yvyo/zuac, 
tudas las madrugadas. Moclzipa, siempre; y nemnanian, entre se­
mana; moclupa ipan !tueliiiZi z'lhuitl, missa piecaqui; aulz nén­
:manían uitlace/,a; siempre oigo misa en los días de fiesta y entre 
.semana comulgo. 

E ·ta partícula pa, pospuesta á cualquiera número, significa 
otras tantas veces cuantas expn,sa el número; Y. g., de ce, uno, 
sale cLppa, una ,·ez; de ome, oppa, dos veces; de macuilli, cinco, 
JllllCttiLpa; de matlactli, diez, mat!acpa; de ccmpoa!li, cempoalpa; 
de cmtzontli, cuatrocientos, cJntzompa; quez.quipa, cuántas ve­
ces? izquipa, afirmativo, tantas veces; nozzquipa, otras tanta · 
\'eces; de tlapolu,al/i, cosa contada, se forma tlapolzua!pa, veces 
4ue se pueden contar; amo tlapohualpa vel amo z.iin tlapolzualpa 
\·el amo {an (JUt1zquipa, innumerables veces; z.an qzcezquipa, po­
~ vece·; achiquezquipa, alguna vece~; de miec., miecpa, muchas 
vece ; achi miccpa, hartas ve<.:es; amo zan miecpa, pocas veces. 

lopa vel iyopa, viene deyo ó iyo, y la partículapa, y siem­
pre se le antepone una de estas partículas, quin zan ó za: quin 
iyopa significa la primera vez: quin iyopa axcan ninoyolcuit/a; 
e-ta•es la primera vez que me confieso; zan íyopa, significa sola­
mente una vez; y za iyopa, significa una sola vez, y la última; 
v. g.yalhua zan iyopa i5nit!iihuiin; auh ca nelli, ca za iyopa yez; 
ayer fué la primera vez que me emborraché y será la última. 
Momoztlae, cecemilhuitt, y cecemi/huitica, significan cada día; 



hut ptlafica, cada tercer día. Momoz.t!a"i: ni·auh niquitta nomilhuan 
huiptlatica nicahuil!a, todos los días voy á ver mi sementera y 
cada tercer día la riego. 

Duplicando la primera sílaba los nombres numerales, com­
puestos con ilhuitl, empezando desde tres y volviendo la tl en 
tica, significan cada tantos días cuantos significa el número; v. g., 
yeeilhuitl es tres días, y yeeilhuitica es cada tres días; níina­
huzlhuifica, cada cuatro; mamacuililhuz'tica, cada cinco; matla­
tlaquilhuitica, cada diez (este dobla el tla);.úicaxtolilhuitica, cada 
quince; cecempohualilhuüica, cada veinte, &c. Cecexiuhtica, cada 
año; cecemmetztic'a, cada mes. Qµéquez.quilhuitica timoyoü uitía? 
es interrogativo, de cuántos á cuántos días te confiesas? Ninoyol­
cuitía chichicueéz'lhuitica, ve! cecemmetztir:a ve! e-cexüthfica; me 
confieso cada ocho días, ó cada mes ó c4da año. 

§ 2. DE LOS AD"VERJ:lfOS. 

QUlN, YEPPA, ACIIIC, ACHITONCA, ACHITZJNCA, YEJCOJ'i:TA 

Y ZA lCA IN, 

Quin es adverbio muy usado, hablando así de tiempo pasa­
do como de futuro. Cuando se habla de tiempo pasado, se deno­
ta con el quin que há poco tiempo que se hizo lo que significa el 
verbo; v. g. quin oniflacuá, ahora acabé de comer ó comí: quin 
huel axcan iz oitztehuac in mopiltzin; ahora en este punto salió 
de aquí tu hijo. Cuando habla de tiempo futuro, se denota con 
este quin que la cosa se remite para después ó para otro tiempo; 
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"· g. axcau ahuel nimitz.yolcuitiz., quin tihual/az, ahora no te 
puedo confe~ar, vendrás después. QJtin a.xcan vel quin yehua 
quin i1·ai, ahora poco há., endenantes; quin ic ceppa, quz·nyuhti, 
la primera vez; quinyez, cosa futura, que ha de ser. Yeppa sig­
nifica antigüedad de alguna cosa, ó que ya há tiempo que suce­
dió amo quin a.xcan nipehua ninococoa; ca veppa nicocoxtinemi, 
no empiezo ahora á estar malo, porque ya há mucho tiempo que 
ando enfermo. A este quin se le suele Mí.adir in-ici ó nz'ci, y signi­
fica tiempo recién pasado; quin ye inici vel níci oniteopixcatz'c, no 
há nada, aho··a muy poco há me ordené. 

Po-.poniendo yuh á este qui11 de que sale quinyuh., significa 
cosa muy reciente ó que se acaba de hacer; quinyuh vel quin hueJ 
)'ll" 1l01laci Íll oucan tianquizco, oneclitlpú¡ue; acababa de llegará 

,t plaza cuando me prendieron . Todos los ejemplos de arriba son 
de tiemp pasado, van ahora algunos del fuh1ro; como quin ti­
huallii.s, \'Cndi-ás de~pués; achtopa xú,wteochihua; aub quin ve! 
quinrp,rn ,·el quiu zii.tcpan tt"tenzza:¡_. ilman ticlwcolaz·z; reza pri­
mer y de. pués almorzarás, (e to es teniza, como que con el pri­
mer alimento de pierta la boca) y beberás chocolate. 

A1·/iic, a1·h1low·a y el reverencial acli'ztzinca, significan bre­
\ ed J de ticrnpo. Ac/ií.c po pue to á quin sirve para pretérito y 
uturo; como quin achic vel quin iz vel quinizqui tihualmocuepaz, 

,dentro de hre,·c ó de aquí á un rato volverás. Si al mismo ach'ic 
11rhilcmca y a1·hitziwa . e antepone (Je, sirve á tiempo futuro. Y 
s1 le antep ne ettd, significará mayor brevedad de tiempo, ó 
pr scntc ú futur >. Yeltua, endenantes; ye yeluta, denota más es­
-¡: acio de ticm po; _ mayor, i se le añade czúl ó huel: yecuelyehua 
vcl ¡•el,ud •i:/11,a 011il1ualizar·, ya há gran rato que desperté. Ye 
ic Ínta significa rato há; pero este adverbio siempre se junta con 
pre ente y nunca con pretérito; ye ic onia namo%pouhtidl, rato há 
que e -toy leyend en libro; za ica in, significa dentro de breve; 

iccohunli tia11í]uizco in mocac, au/z za ica in vel zcampai, xihual­
.fnoc1tepa: vé a la plaza á comprar tus zapatos y al punto vuelve. 
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§ 3. DBL ADVERBIO OC Y DE OTROS, CON QUJ,; SE CO.liPONg. 

Oc, todavía, es sinónimo de noma, y se suelen juntar Ios dos, 
ocnoma. Oc tipiltontii, todavía eres muchacho: oc monemitía in 
notatzin, todavía vive mi padre; ye topan ohualacico in 1/ótl inel­
tococat{in; 2huan ocnorna titlatlacoa.? ya nos amaneció la fé de 
Dios, y todavía pecamos? Ye yohuac, ya es de noche; oc hueca:­
huac, todavía es muy denoche; oc huecayohuatzinco, todaYía es 
muy de madrugada. 

A este oc se suele posponer yuh, ocyuh. y es lo mismo que 
zayuh, todavía; V, g. oc yuh ve! :(iiyuh ca:ctolilhuitl aciz. in ztln­
catiliNJn in totecuifo, in ómonanútti in nolzuepol; toda vía faltaban 
quince días pard que llegara el nacimiento de Cristo, cuando se 
casó mi cuñado: (así llama la mujer á su cuflado varón). Según 
esto, para decir un dia antes, se dice, oc imoztlayoc ve! oc moz.ila 
ve! iz zayuh; v.g. fristo un día antes ó la vigilia del día en que 
había de padecer, instituyó el admirable Sacramento de la Comu­
nión; oc imoztlayoc vel oc moz.tla ve! iz.z.ayuh moztla motlzhi,yo­
Jiuiltíz in Totecui,yo ]esu-Cristo, oquimotlatlalili ín zaémca huet 
mahuiz.auhqui tlace.'iliz.teoteyetliloni Sacramento. Para decir un 
día después, se quita el oc, y queda solamente móz.tlayoc: acatopa 
nitflaceliltiz in coco:cqui, auh zmoztlayoc teoyotica nic'ozas; prime­
ro daré la comunión al enfermo y al otro día lo olearé. lhuiptla­
yoc, es dos días después; iyeilhuiyoc, tres días; inahuilhui,yoc, cua­
tro días después, &c. 

El negativo de oc, todavía, es aocó aocmo, ya no; ca ye aoc­
mo nítlatlacoz, ya no pecaré; aocac, ya no hay ó no ha quedado 
persona alguna; aoétlein, in ma itla, ya no ha quedado cosa; aoc 
ni,yehuati, ya no sirvo de cosa. Oc, significa también primero ó 
primeramente; ma oc ximotlatlacolpepena; uub quin nimttzyolm{­
lahuaz; examina primero tus pecados, y después te confesaré. 
En esta significación se ai'iade bien á oc uno de los adverbios que 
en propiedad siginifica primeramente; y son achto, acMopa, acach-

to, awcbtopa, acatto, yacatto, yacattopa; y dirá ,mii oc. achtopa 
ve! mii oc ye acattopa :cimotlatlacolpepena, exammate pnmero .. 

Oc significa también demás de esto,fucra de _esto; v. g. Cuz:c 
oc itla tiqnilnam~·qui motlatlacol? Fuera de lo ~tcl:o te ~cu_erdas 
de otros pecados? Intla oc itla ticp!a, -macamo :czcpzn~~uzz.cahuar 
Si todavía tienes más pecados, no los calles por ve'.·g;1enza. Pu_e­
de responder el penitente: Ca quemacatzin: Notat~zn~, c~ oc mze_c 
niqzúlnamiqzú not1atlacol; ca oc niippa 6n1:xoco11zzc, zhua~ oc cbt­
coppa nezalzualizpan oninacacua. Sí Padre, aun todavia, fue~a 
de ¡0 dicho se me acuerdan más pecados, porque otras cuat1 o­
veces me e:nbriagué, y siete veces comí carne en la Cuaresma; 
y para más claridad en esta significación, se junta el oc con no O · 

con ihuan; ocno ve! ocnoihuan; y también y fuera de esto. 

R. DE LOS AD ERl3TOS tN, OQ rtc, h' oc, AY,Hl:0,-b' 4. 

HUECA UH Y OTROS, 

Jn suele ser el articulo el, la, to; in nohue:xiuh n1.i consuegrar 
in notex, mi cufiado; (así lo llama el varón) y es como si.dijera la 
mi consue¡, ra, &c., como ya dijimos. Y antepuesto este in_ al p~e­
térito perfecto, significa cuando ó después que,, v. g. In omoyol~ 
cuiti in ichtecqui, imoz.tlayoc ocuechpiloloc,' de:p~es qu_e s~ co~feso 

11 d )O al día siguiente lo colgaron. Ye cud omomzqutli in co• e a n , • 4 • h b' 
co,-cqui, in (vel icuac) ó lzualma,-citi in teyolcuit~anz,• ya ~ ta 
muerto el enfermo, cuando llegó el confesor. Este in se suele Jun~ 
tar y bien con yub, y significa lo mis_mo, ~ntre, uno ~ otro se 
puede interponer la O del pretérito; In omoyolcztzfz vel znyuh vel 
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irwyuh moyolcuiti; después que se confesó. El mismo in con ye, 
sirve al presente y sígnifica cu.ando ya, v. g., inye tlahuantícd in 
nohuepol, oquimiétiqut, cuando ya está borracho (id est, cuando 
ya estaba) mi cuñado (así lo llama la cuñada) lo mataron. 

Oqutc ve! in oquic ve! in oc, mientras que. Oquic ve! in oquic 
ve! in oc ninofeochihua, xitlackpanacan; mientras rezo, barred. 
Este oquic significa también algunas veces, ya que, puesto que; 
v. g. In oquic titetatzin, tit°eyacanca.tzin, .ma ::áquinyecnemiti iu. 
mopiLhuan; ya que, ó supuesto que eres padre y superior, haz 
,que vivan bien tus hijos. Ayamo, aun no, todavía no; es opuesto 
á ye, ya; v. g. ay amo nitlacua, ayamo ninQYokiútia, ayamo nipa­
.ti, todavía no como, todavía no me confieso (esto es, no me he 
confesado), todavía no estoy bueno. Anteponiendo in ve! i11yuh 
á ayamo, significa antes qv.e; in ayamo vel inayamoyuli titlacelt'a, 

.timoyolcuitiz, antes que comulgues te confesarás; in ayanzo vel 
in ayamo yuh pehua in cemana/zuatl, ye ommoyetz.tica in nelli 
Teotl; antes que empezase el mundo, ya hay (id est, ya había) eJ. 
verdadero Dios. Con esto se denota, que había y que al presente 
hay ó existe este Dios. 

Huecau.h significa largo tiempo, con_yi> y ayamo, sirve para 
tiempo pasado, y con oc y aocmo, para futuro; v. g.,fe hu.ecauh 
b1tinonamiéti, ya ha mucho tiempo que me casé; in oc huecauh, 
in mochihuaz in teocalli, de aquí á largo tiempo se hará la igle­
sia; aocmo huecauh timiquizque; dentro de breve moriremos. El 
opuesto de oc huecauh, de aquí á mucho tiempo, es aocmo hue­
cauh, de aqu'í á poco tiempo. An :eponiendo in ó inoc á ye hu.e­
cauh, significa lo mismo queye nepa,ye neclica, antiguamente, 
en tiempos pasados; inye hu'ecauh, in ocy'e nepa, in ocye nechca 
in amocolhuiin quiteotocaya in Tlacateéolotl; antiguamente vues­
tros abuelos y mayores, idolatraban ó tenían por Dios al demo­
nio. 

Huecauhtica, largo tiempo, muy gran rato. Cecenyohu.al 
-huecau.htica niitztoc; todas las noches estoy un gran rato desve­
.lado. Achi huecau/ztica ochocatoya in piltzinfli, por algún tiempo 
ó rato estuvo el niño llorando. Huelzuecauhtica es de tarde en 
tarde; rn amo mochipa nitlahuana, cazan huehuecautica; no me 
emborracho siempre, sino de tarde en tarde. Niman, luego al pun­
to; y mucho más significa esta prontitud, si se le pospone ic ve! 
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J't' ic. l1t oyuh onechmoyolcuitill in teopi:xqui, niman veJ ,timan ic 
ve! nimanye ic omohuicac; así que el padre me confesó, luego sin 
tardanza e fué. Este niman, antepuesto á cualquier negación, hace 
¡ue del todo niegue la cosa; in aquin amo mocztaatequia ahu.el ve! 
,timan ahuel momaquixtiz; el que no es bautizado no- puede ó de 
ninguna manera puede alvarse. 

§ $, DE LOS ADVERBIOS 

1 ICUA . , UINIC A , QUEMMANIAN1 QUEMMAN É IQIJlN, -

lnicuác é 'icuac ignifican cuando, no preguntando; y aunque-
e usa de ellos indiferentemente; pero en realidad en algo difieren:· 

porque ,wcuác es cuando; é 1cuac es entonces; v. g. inicua.e huel 
titlannuhto::,. azo ahuel ttmoyolcuztiz no{o timoyoltequipachoz. 
,¡,ampa in motlatlacolt; zhttan z.any'i!no icuac ahu.el timopalehuiz; 
cuando estés muy enfermo, quizá no podrás confesarte, ni arre­
pentirte de tus pecado ; y entónces tampoco te podrás ayudar. 
El iwcuac es cuando,· y el icuac, entonces; inicuac mayanalo, zan• 
,zo zcuac mcocolo; cuando hay hambre hay también entónces en­
fermedad. Son los do impersonale -. 

Noicuác, huel noícu.ac zannozcuac, zanyenoícu.ac significan en­
tonces también: iw'cuac titccuaatequiz, thttan tictecatíaz. Ín atl; 
z.aunoicit,1c, ve! buel1w'tcuac tiqui.totiaz in tebi!afolli; cuando bau­
tizare y fuere echando al agua, entónces también irás diciendo 
las sagradas palabras. Inicu.iic in, es en este tiempo; é in'zcuacon, 
en ese tiempo. Qµinicuac, también significa entonces, y el quin 
denota que ha de haber precedido, ó díchose antes otra cosa; 
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•v. g. in"icuac tímotlatlacollazaz, quinícuac tipaéliez, cuando sac,1-
dieres de tí tus pecados, entonces estarás contento. Significa tam· 
bién quin,cuac, kasta que,; v. g. ca nim,an aliuel in nican chocoa· 
yan titocuittonoz.que., quin"tcuác in ompa tiazque in flhzúcac; de 
ninguna manera podemos tener en este valle de lágrimas perfec· 

-to gozo, hasta que vayamos al Cielo. En lugar de quin'tcuac, se 
puede usar, intlacamo 'tcuac ve! intiaáinzó achtopa; ahueltitlaila­
coltomaloz., quin'tcuac ve! intlacamo 2cuac vel intlaúi.mo achtopa 
-timoyolmelaliuaz, no puedes ser absuelto de tus pecados, hasta 
que, ve! solo hasta que, ve! si primero no te confiesas ó te confe­

sares. 
Qµemmanian, in quemmanían, quemman, significan, á veces, 

alguna vez; pero PO preguntando: v.g. Qµemmanían nenmanían 
niccaqui in temachtiili; quemman!an na:m,ipohua zhuan quemman 
nitlacuiloa, unas veces oigo sermón, otras leo, y otras escribo. Si 
se les antepone zan, significan, muy pocas veces; zan quemma­
níZin vel z.anquenzman niauh tecpan, muy raras veces ,·oy á pa­
lacio. 

Qµemman interrogativo es, á qué hora, dentro del mismo 
día en que se habla, y no de otros días. Qµemnzan tz"mocochca­
yotiz? cuando has de cenar] Si á este adverbio ó á otros interro­
g~tivos se antepone ach, significa que no rnbe el que responde 
lo que le preguntan. Y así á la pregunta cuando cenarás? Si le 
re~ponde ach quemman, quiere decir que no lo sabe. !quin es el in-

· terrogativo cuándo. !quin otiliuallá? cuando veniste? iquin tiaz.? 
cuándo te irás? ach íquin; no sé cuando. Si se añade á iquin, 
mach, significa cuando, pero se denota que no acaba de llegar la 
c~s~ ~u~ se espera. !quin madi tin1:oz.ca/z"z.? cuando tendrás juicio¿ 
S1 a zqutn y otro cualquier adverbio ó nombre interrogativo se 
antepone in, dejan _de serlo. Si á in iquin se añade on, in iquin 
·on, si~nifica tiempo pasado ó futuro indeterminadP; Q:Júlmach in 
Caxtilteca in nican, in iquinon ohuallaque; dicen que los espa­
~ol~s vini~ron_ aq_uí en tiempos pasados. Si dijera huallazque in 
~qu~n c_anzn, s1gmficara: dicen que vendrán. Lo mismo significa, 
in zq~~n canin, aunque este denota tiempo más largo; titlatzon· 
~eq~ztiloz~ue, z"n'icuac tlamiz inin cemanahuac in iquz·non vel in 
zquzn canzn, seremos juzgados, cuando en tiempos venideros se 
acabe el mundo. 

J . DM: LOS ADYERBIOS CEM:lCAC, CEJIIMANÍAN, 

CRN É lCA. 

Cwúcac ·e co~1pone de cem y el verbo 'tcac, y significa per­
petuamente, para 1empre jamás; z°?z t/atLacoánime cemicac tone­
~m,z~oz:uc cc,~tlaui Jiiitllan, l~s pecadores serán pfira siempre 
,ttui mentado_ en_ el Infie rno. Es juntamente adjetivo y se puede 
compun_:r, ~1~ad1_da a, con los ustantivos. Cemicac y oliliz.tli Ye! 
c,mzc.ica!'ºlzllztlt, ci·m,caúiyo/ilzuayan, vida eterna; ó lugar de 
eterna \"J :la . Lo mi mo es cemmanca nemiliet/i. Ccmmanw es 
J l:rp · _uamcnte Y a mmaucayeni, cosa estable ó perpetua. 
. C 1111u,wían, para ·iem pre, y suele ser sinónimo de de cern­
ic.u. ·1 bien difü:n.:n en que cemicac se extiende á todo tiempo 
.r Ctmm11111i111 '-~cnuta el principo del estado que toma una cosa 
que le ha de durar para siempre: infl j, y .: ot imic, ca y i! iccwima­
m,w /1/cJult/ z; ·i una vez moriste, ya para siempre estarás olvi-
Jn l . . 

C 11, para .)iu11jlrt', . uclc ser lo mi ·mo, que cemmanía1t é 
i ccu, t unbién para súmpn , ~uele ser lo mismo, que iacmma-
111,w. De llllicn murió ·e dice con cen ó iccc11: ca ücrnqzúz, ya 

11 ·, Fe m icmpn.: ve] )'L1 lCCl'll bya. Con todo, dilleren en que 
i 11, de t 1 manera significa de una vez, que mira solamente á 
lo que h, t la prc:,en te ha uct::dido, y no á lo que ha de suceder 
en lo futuro. ·omo del que se detuvo mucho tiempo en un lu­
gar, y de pu~. por lin volvió, se le dict: huel otihu~carth; iccen 
oti,1; mucho te detu\'iste, te fui te de u na vez, pero zúcmmanfan 
ignifica de una ,·cz, para siempre; ca ye icccmmanian in Miétlau 

oluulz ; cayó ¡:am siempre, y de una vez en el Infierno. lcá, con 
sal 1110 en In ,í, alguna vez y en propiedad en algún tiempo. Cui:x 
icir itlii rmimdich,buit"i? Por Yentura te hice algo alguna , ·ez, ó 
{, en algún ticmpu? El otro ica, con, tiene la a larga. 



§ 7. DE LOS ADVEilBIOS .1UC, .AYAIC, 0.AQUIC', HJMAN, 

Y SUS COJ\IPUESTOS. 

Aic, nunca; aíc nicalaquiz ocnamacoyan, nunca entraré en 
la pulquería; y con nimman, antepuesto, añade fuerza á la nega­
ción; niman a,c ompa nicalaquiz; nunca jamás entraré allá. Sue­
le este a2c componerse con el ma ce.l imperativo; macaic xifla­
t!acó, nunca peques. Ayaic, nunca hasta ahora; ayaic onicyolttla­
co in 1tohuampo; hasta ahora nunca he ofendido á mi próJimo. 
Suele componerse éste con intla de subjuntivo: int.acayaíc oti­
macuaíLpi, ma z.anú,nan zinzocuaiipivei xicceli in teotechicahua­
lizteyeétililoni Sp,cramento; si nunca hasta ahora te haz confir­
mado, (cuailpia, atarle la frente, se toma por confirmarse) luego 
al punto confírmate. 

Aoqu"ic, ya no más, se compone de oc y aic; aoquic nícpina­
lzuizcahuaz in n2tlatlacol, ya nunca más callaré por vergüenza 
mis pecados. Compónese éste también con ma: macaoquzc 
:tiétlatziuhcáhua in neyolcu,tiliztli. lmman y oncan, juntos con 
otros nombres, significan con ye, ya es hora, ya es tiempo; ca ye 
imman, ca ye oncan, inic títi.:dlapozquJ ya es hora y tiempo de 
abrir los ojos. Ayamo ímman; aun no es tiempo: ayamo Ímnzan, 
ínic MWa chihualoz, aun no es hora de que se diga Ja Misa: aoc­
nio imman, ya no es tiempo: in'zcttac yé timiquiznequi, ca ye aoc­
mo imman, inic in zlzuiétzínco in Teotl timoyo!cuepaz; en el artí­
culo de la muerte, ya no es tiempo de convertirte á Dios. 

lmmanin, á esta hora: Yiilhua inzmanin, ayer á esta hora: 
huiptla z·mman in tihualmocuepaz., pasado mañana á esta hora 
volverás. Ye únmanín no significa ya es hora; sino ya es 
tarde. Ma tihu/an, ca ye tlácá, ca ye hmnanin; vámonos que 
ya es tarde. Ca huel imm:in, ca ye h1tel cualcan, ca Ye huel 
imoneqzdau, ca J'e y'eccan, ya es muy buena hora ó tiempo, inic 
tiaz.que, para que nos vayamos. Cemi, y mejor, zacemi, es de una 
vez; cemi xíauh, vete de un'.l vez; zacemi nimitzixnabuatía, te 

de,,pido para siempre. También si algunos van cada uno de por 
si á algún lugar, y quiero que vayan de una vez todos juntos, les 
diré: zacemi x ,'huían; idos de una vez todos juntos. Zancen es 
juntamente, ó en una, ó en uno; como si uno dice que hurtó de 
un tiro, ó de una vez, ó juntamente, una gallina de castilla, dos 
ovejas y tres cerdos, dirá: oniq1tz'chtec ce cuanaca (por la cresta, 
que tienen, le dan este nombre) omenNn ichcame ihuan yeintin 
pitzome; ca z.ancen mochiín oniquichtec; todo junto ó juntamente 
lo hurté. 

§ 8. DE LOS ADVERBIOS 

í':ATVPA l T, Q IN ZATKP.AN, QUIN TEPAN, OC MAYA, TLA OC iJ.A, 

YECTEL7 

YA CUI A 7 ICIUIJCA, Y ZANTEQUITJ.. 

Zat,pa11, quin zatepan y quin tepan, significan, después: ma 
acatopa, nopt"ttz.iné, xiétlapopolhui in motecocolicauh auh zatepan 
ve! quin :::ati:pan ve! quin tepan timoyolcuitiz.; perdona primero, 
hijo mio, á tu enemigo que te aborrece, y después te confesarás. 
Ocmaya, de aquí á un rato ó espera un poco; ocmiiya vel ocaclzt­
tonca tihualmociúpaz., volverás de aquí á un rato. Tia oc maya 
vel tia ocma, es, espera ó aguarda un poco; tla oc maya ve! tlii 
ocma, nopiltzine, ma oc niétz.acua inin iimatl, e pera, hijo mío, 
un poco, cerraré primero esta carta. Yi:ctel, el día pasado ó el otro 
día. Ca ayamo lmecauh, ca inyecte! onineuh; no hay mucho tiem• 
po, ahora el otro día me levanté. 
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-Yancuican, nuevamente, 1a primera vez: aíc oninoyolcuitl; 
ca axcan yancuican ninoyolcuitía, nunca me he confesado, ahora 
es la primera vez que me confieso. Iciuhca, -con la a larga y gra­
ve es presto con presteza; ma iciuhca :r:imonahuatitehua, ca 'tciuh­
r:ii ti"míquiz, haz presto tu testamento, porque en breve morirás. 
Zan teq1útl sirve de adverbio con que se significa que no se hizo, 
sino ejecutar algo, y pasar al punto á hacer otra cosa; v. g. No­
chan onihualla, auh z.an tequitl, vel z..an huel tequitl 8.nitlacuii; 
auh inman onia; vine á mi casa y no hice, sino comer y luegD 
me fuí; zan tequitl onatlic, niman onitlatequzpanoto; no hice sino 
beber agua é irme á trabajar. 

In tla zan iixcan, parece que significa si solamente ahora; 
pero su significación es muy diversa y viene á significar lo que 
á uno le hubiera sucedido, en caso _que hubiera hecho algo y no 
lo hizo. El ejemplo lo declara. Uno quería irá Tepotzotlán y no 
fué, y habiendo llovido este día, en que había de haberse ido, di­
jo: Jntla oniani yohuatzinco Tepotzotlan, intla zan axcan amo y? 
nopan oquiauh? Si hubiera ido esta mañana á Tepotzotlán, no es 
cierto, que ya á estas horas me hubiera llovido? En este ejemplo 
se ve que lo que hubiera sucedido y no sucedió se dice con inte­
rrogación negativa. 

In ye macuil, in ye matlac, es de in ye macuililhuitl, ya cin­
co días; in ye miitlac-ilhuitl, ya ha diez días, y se usa para decir 
en tiempos ó días pasados, ya sean pows, ó ya muchos; v.g., 
ma xicnemili in quenami otinen in ye macuil, inye matlac; con­
sidera como haz vivido en el tiempo pasado. Lo mismo significan 
las preposiciones, ,campa, y teputz.co; que significan atrás á la 
espalda, al tiempo pasado; mii micampa, moteputz.co xit!achía, 
mira á tu vida pasada . .Achica, achcii y atz.an, y (según algunos) 
achtzá y zan cuccuelaclzic, significan á menudo, frecuentemente; 
y mu.::ho más con la partícula za: z.a achica, za atz.,1,n, z.an cue­
cuclachic, xicmolnamiquili in T cotl, acuérdate á menudo y fre­
cuentemente de Dios. Usan algunos, achchica, achc,i y achtzan; 
pero parece violenta su pronunciación. 

§ J. DE LOS ADVERBTOS CUEL, YECUEL, ZANCUEL 

Y NOCUELYE. 

_ ~u~l ?en?ta m~s. pres~ez_a _que la que se pretendía; Campa 
cuel onur in tttlantlt zn quin iz ocatca.? á dónde se fué tan pres­
to el mensajero que estaba aquí? Y2cuel es lo mismo, que ye, ya, 
pero denota la presteza ó brevedad dicha; in axcan in oc huel ni­
Piltontti, ihuan yecuel notencopa nicniati in teollatolli, todavía 
soy muy niño y ya sé de memoria la Doctrina. Zanrnel, en bre­
'ye tiempo; opeuh moyolcuitia in coco:r:qui; auh z.ancuel omic; em-
pezó á confesarse el enfermo, y dentro de breve tiempo murió. 
Nocu?L, ;;aft nocuel, ye nocuetceppa, significa lo que Occeppa, otra 
vez; pero añaden la dicha brevedad; V, g., omito caye mohuicatza 
in tlatoani; aztlt zatépan yenocuelcéppa omito ca yé aocmo mohzti­
catz.; e dijo; que ya venía el gobernador, y después se dijo otra 
vez ó corrió otra voz de que ya no viene; huicatz. es diverso de 
/m ica::, como ya se ad,i1tió. 

Nocuety~ con saltillo en la e, significa lo que en romance de­
cimo pero por otra parte; buel nitlaoco:r:tinemi;11La canapa niauh 
uocuelye ncchtlaocoltfa in notlazonamiétzin, ihuan nopi!huantotiJn 
qucn !tuei niquiutlakahuiz.? Ando triste; iréme por ahí, pero me 
dan lástima mi mujer y mis pobres hijos; cómo es posible que 
lo deje? Úsase también de noczúlye, cuando contando uno algo 
de pena ó de gusto, pasa de una cosa á otra; v. g., ixquick in to­
mín ticpopoloá: ca titlacalaqufa, niman yt! nocu?lye titlalhuiquix­
tía; nimanye nocuelye litetlacualtíii., &c.; mucho dinero gastamos, 
damos tributo; por otra parte, hacemos las fiestas; por otra, tam­
bién damos de comer, &c. 



CAPITULO TERCERO. 

DE OTROS ADVERBIOS Y CONJUNCIONES. 

§ l. DE LAS CON J UN CIONES IC, IN IC, ZA, ZA N 

Y NOZAN. 

LAS conjunciones ic é inic, las más veces significan lo mismo; 
aunque algunas veces se diferencian en la significación; y 

otras se usa más de una que de otra. Estas partículas, pospues­
tas á los adjetivos, los hacen adverbios y entonces más se usa 
de ic que de inic; v. g ., cualli, bueno; y cualli ic, bien; cualli ic 
xinemi, vive bien; inic cualli ic timiquiz., para que mueras bien . 
Antepuesto ic al adjetivo, significa tan; v. g. ma nicmiima, intlii­
camo ixquiclz ic tetic. Yo lo cargara, si no fuera tan pesado. Sirve 
también inic, y más de ordinario ic de posposición que rige un 
acusativo que no puede regir el verbo; "· g., el verbo nahuatfa , 
mandar, tiene un solo acusativo, y si se le pone otro, á este otro 
lo regirá ic: cui:x itlii ic tinechnabuatía? me mandas alguna cosa? 
Aquí hay dos acusativos á á quien se manda, y éste lo rige el 
verbo, y lo que se manda, y éste lo rige ic. 

lnic significa también, para que, v. g., inic timomiiqiú.xtiz , 
huel ommonequi in Teotl ti'ctnotequipani!huiz; para salvarte es n(:!­
cesario que sirvas á Dios. El mismo z·nic é ic significan la causa 
ó razón de hacerse alguna cosa; v. g., ic vel inic nican oniliuallii 
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ca httel yehuatl, ínic namechmachtiz; la causa ó motivo porque 
he venido aquí, es para enseñaros. Inic y algunas veces ic signi­
fica en cuanto; v . g., Cristo, _en cuanto hombre, murió, y no en 
cuanto Dios; in Totecuiyo Jefu-Clzrifto, inic oquitzintlí, omomi­
qui/l, auh niman amo inic 7 eotl omonziquili . 

l1ticó yfic son también nota de admiración; Inic ihiyac! ó cuán­
to hiede! inic cualli, velyet"c cualli! ó qué cosa tan buena! ó cuán 
~u~n~! lnic é !·e, significan también desde que y hasta que; v. g., 
mzc ohuatqmz. in tonatiuh, ihuan inic ooncalac, nitequiticatca; 
desde que rnlió el Sol, hasta que se metió estuve trabajando. Fi­
nalmente, i1tic muchas veces sign ifica que; ye oti'quz"ttac, z"nic 
nicbicaliuac, ilman z"?zz'c nitiacauh. Ya viste que soy fuerte y ·-va­
lero o. 

Zan y za, solamente, son parecidos en la significación, aun­
que en algo se diferencian: Tlein ticcuazque in tiz'cnotlaca, amo 
zan cbiltzintli, zan quiltz.intli, z.an tlaxcaltz.intli? qué hemos de 
comer lo pobre , sino solamente chile, solamente yerbas, s0la­
mente tortil las. Junto z.an con los nombres que significan sólo, 
expresa más la oledad: z.an nocel onilmaila, tan solamente yo 
vine; zan lmcl iceltzin in 'Teott nechmopalehzúl/a; tan solamente 
Di me ayuda; zan y a lgunas veces za, significan también sino 
ó más n1Lfes: ca amo 1micahuac, ca zan ihuían 01lÍC1t(J1tOtz; yo no 
lo reiií, sino que manzamente le avi é. Con ye aviva más la sig­
nific..'lción; ca z.a11ye ihuian imicnonotz. i á zan se añade yeno, 
zauymo, ignifica ó denota ser la misma cosa ó lugar, &c. Me:izco 
011it/acat; ílman zanyeno oncan lndnozcalti, nací en México, y 
haí mi mo me crié: in Tcotl ouecl1111oclúluúlz; aztlt z.annoyehitatzin 
imeclzmomaquixtz'f'i., Dios me hizo, y el mismo me redimió. Zan­
yeno_y1d1q11i ve] zanyenoihuí, de la misma suerte. Nozan, aun to­
davía, hasta ahora: miecpa ye otimococo; aub nozan axcan oc ti­
mococoa; muchas ,eces estuviste enfermo, y aun hasta ahora 
también lo e. tá . Nozan amo, aun no, todavía no. 

Zan ignifica también no hacer uno otra cosa, sino lo que 
significa el verbo á quien se antepone; zan ticoclzi; no haces otra 
cosa, sino dormir; z.an timahuitía, solamente juegas, no haces 
otra cosa, sino jugar. Y flnalmente sirve de avivar la significación 
del adverbio á quien se antepone. /folie, manzamente; zan iyolic, 
lo mismo; pero con más expresión ó viveza. ótense las dos fra-
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ses siguientes: ca zan amo ticmocaccanenequi in monotzaloca; no 
haces, sino fingir ó hacer que no oyes los consejos que se te dan. 
Ca zan amo ticmothuicanenequí zn motatzin; no haces, sino fin­
gir ó hacer que ·no ves á tu padre. Viene de ithua, ver; voz de 
tierra caliente. 

Za, larga la a, solamente difiere de zan en que zan excluye 
simplemente la cosa, y za de tal manera la excluye, que da á 
entender que antes había sido; v. g., si pregunto á uno cuántos 
hijos tiene, y me responde zan ce, solamente uno, denota que no 
ha tenido otros hijos. Pero si me responde zii ce, solamente uno 
con el za denota que al presente no tiene, sino es un hijo; pero 
que antes tuYo otros que se le murieron. Za achi ve! z iitepiton, 
significa lo que decimos en castellano, poco falta ó faltaba para 
hacer esto ó aquello; .za ac/zi ve! achiton ve! zatepiton inic hual­
quiza.z in fonatiuh; poco falta para que salga el sol. Za, final­
mente, aviva, como zan, la significación y, antepuesto á nombres, 
verbos y adverbios, significa ·ser aquello, que con él se dice, infa­
lible. Y así nelli significa cosa verdadera ó verdaderamente; y za 
nellz", infaliblemente; nia.z, iré; ca za nz·az, iré en todo caso; nelti'.z, 
~e cumplirá; ca za neltiz, sin duda alguna se cumplirá; ca zii nel­
tiz in Teotl itlatoltzin; infaliblemente se verificará la palabra de­
Dios. 

CAPITULO CUARTO. 
DE LO ADVERBIOS DE AFIR11AR, NEGAR Y DUDAR. 

§ I. DE Los ADVERsros 

QUEMA, AMO Y OTROS CON .~TOS COMPUESTOS. 

O EMA, con saltillo en la ii ó, según afgunos dicen, queme, 
- ifica sí: quemaca significa lo mismo con alguna reverencia; 

y con mayor, quemacat.zin. Cuix ve otitlaclipan? ya barriste? 
Ca q1ii:ma ve! ca quemaca, vel ca qubnacatzin. Sí ve) sí señor. 
Amo con saltillo en la ii, no; amot.zi1t vel ca amotzin, con reve­
rencia. En lugar de amo se puede usar de a, y juntarla con la 
voz que se le igue. Como amo nihueliti, no puedo; ve! anihue­
liti. Amone! es interrogativo que equivale á afirmación, y se de­
nota que es fuerza que se haga aquello; v. g. preguntando; aquin 
yaz Cuauhmanco? quién irá á Huamantla? podrá responder uno 
amone! vel anel niaz? aquin nel yaz? pues no iré yo? quien otro 
puede ir? También se dice muy bien: amonoco ve! amo nozonel 
niaz? aqttin nozo ve] aqttin nelnozo yaz? 

Si ra se antepone á nel y no.zo, se hace adverbio causal, con 
que se da razón de algo: v.g. yalhua amo oninozauh, ca nel vel 
ca nozo ve! canelnozo liuel ninococoaya, ayer no ayuné, porque 
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estaba muy enfermo; como si dijera, fué caso forzoso en que no 
pude ayunar. Se puede también decir huel ninococoaya, auh ye­
huatlin, inic amo oninozauh. Estaba enfermo y esta es la causa 
porque no ayuné. Se puede también decir, y con más elegancia, 
achcanozo, ve! achcanel, vel achcandnozo lzuel 11inococoaya. Ca­
nozo es también adverbio con que contestamos ó confirmamos 
algo que otro nos dice; v. g., á uno que me dice que ya llegó el 
correo, mach ye ohualacico ín htlantli, le puedo decir: ca nozo ve! 
ca nozotzin, ca nehuatl oniquittac; así es, ya vino; yo lo vi. 

Significan también nozo, anozo, nace y anoce (estos dos son 
síncopa de nozoye y anozoye) significan, digo, ve!, ó; Cuix otitla­
huiin, nozo otitetlahuanalti, ?mozo ve! noce it/li occe tlatlaco//i 
oticchiuh? tú te emborrachaste? ó emborrachaste á otro? ó hiciste 
otro pecado? Este noce y manoce. si se sigue á alguna oración 
negativa, significa ni. In monetecayan ca amotimoteochilzua noce 
ve! manoce ticmotzatzililía in Teotl; cuando te acuestas no te 
persignas, ni te encomiendas á Dios. Manozo y Manoce, suelen 
ser lo m_ismo que ma, nota de imperativo. Intla titlatlacoz ma 
ve! ntánozo, ve! manoce achtopa ximiqui, si haz de pecar muére­
te primero. 

Nelli, cierto ó de verdad, es nombre y sirve también de ad­
verbio, verdaderamente; y nelli mach y zanelli, es del todo cierto; 
v. g. ca nelli vel ca nellimach, vel ca zanelli, ca in Cenhuelitiní 
Teotl oquimoyocolili cemixquich in tlachihualli; es verdad ó del 
todo cierto que el Todopoderoso Dios crió todas las criaturas. Acb 
zayenelli es interrogativo de quien se admira de algo que le coge 
de nuevo, ó que no juzgaba posible; v. g. ye nellí vel zayenel/i, 
ve! aehzayeneltí ve! quemmacliziiyenelli, úi Cennemini Teotl to­
pampa omomiquilico? Es creíble que el inmortal Dios que siem­
pre vive, hubiera venido a morir por nosotros. 

Cuix, interrogativo, poa ventura. Cuiz ye otimocalti? Cuix 
ve otimonamiétz? Por ventura, ya hicibte para tí casa? Por ventu­
ra ya te casaste? Se puede también decir, cuizma otimocalti? y 
significa lo mismo que czúx. Si á cuíx se antepone in; in cuíz, 
sirve de decir algún nombre ó verbo, que uno ó no lo sabe ó no 
se atreve á decirlo; ó que si lo dice, es por acomodarse con los 
que le dan ese nombre; v. g., predicando uno, dice que hay al­
gunos embusteros que los engañan, y al nombrarlos, dice: ca 
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vebuántin in cuix teciutlazque, in cuiz techichinque, in cuix in 
~anahualtin; estos son los que llamáis conjuradores del granizo,. 
~ q~e ~hup~n la sangre humana, ó los que profesan, ser brujos: 
oquimecahutteque, cé tlacatl;· cuix itoca Petolo, nozo Xuan?. azo­
taron á uno; no sé si se llama Pedro ó Juan? 

. _Azo (con saltillo en a) quizá, Jorfe, azo moztla nipixcaz, 
qu1za mañana cogeré la cosecha; Azo significa también Jo mismo 
que cu~, ':ºr ventura; y entonces se le suele posponer ma az.oma 
vel cuzz ye inniziuh in monamic? por ventura ya parió tu mujer? 
Azo amo,. lizocamo y acaz.omo, quizá no; az.o amo ve! acazomo 
&c., nopiltz.ine nezahualizpan timozahua? acazomo tinacaciihuc?. 
hijo mío, quizá no ayunaste? quizá no dejaste la carne en Ja 
Cuaresma? Se compone también azo con ayac, ninguno; acaz.a­
y ac vel azayac, quizá ninguno. Azayac in nomiquizpan mitz pa­
leh2tiz.; quizá ninguno te ayudará en :u muerte. [yo velyoyahue, 
iyoyalnte► son interjecciones con que se exclama, ay. [yo vel iyo­
yahue, onotlalmeliltic! ayJ ay! ó desdichado de míl 

§ 2. D E LOS ADVERBTOS ZAN EN,. ZA'.NNEN, TLEZANNEN 

Y OTROS. 

Úsase de este adverbio zanen cuando uno duda si sucederá 
Jo que desea, y no lo que teme. Y unas veces significa por ven· 
tura; y otras querrá Dios. Cuix zanen nocnopíltíz in Teotl ,te­
veétiayatzin, in itecualtiayatzin, in igraciatz.in? tendré por vel'I~ 
tura la dicha ó mereceré la gracia de Dios? intla zánen otiyecquiz­
que z·n p ixquipan, ca zanníman nicnamiétiz in nochfoch; si el 



Señor quiere que salgamos bien de la cosecha, luego casaré á 
mi hija. 

Nen, ziimüm, nenían, zannentan,y nmfa, son sinónimos com­
puestos de nen, y todos significan en vano, en valde, sin prove­
cho; immanel z.an ce motlafl(J,Co/ in moneyo/cuifzliz pan ticpina­
huizcaltuaz, xicmaf/ ca nen vel (y mejor) ca z.annen, &c. timo-
1•olcuitia; aunque un solo pecado calles por vergüenza en tu 
confe.:;ión, sabe que en vano y sin fruto te cofiesas. Ttezamzen y 
tleicnen, y tleic, interrogativos, significan, de qué sirve? qué 
provecho hay? tlez.annen vel tleicnen & c., tiélequipanoz., intlacamo 
mitztlaxtlaltuiz? para qué le has de servir, si no te ha de pagar¿ 

Tlallmiz ó zan tlalliuiz; ililzuiz. y zan iiihuiz., todos signifi­
can, en vano, sin consideración, ociosamente; ca tlalhuiz, vel 
¡_an t/a/huiz, vel zan ililzuiz, &c. tetéch tichicofoloa, tetech tichi­
cotlamati, tetecll tiéUamía in tlatfacolii; sin consideración, en va­
no, y sin fundamento, sospechas de otros, y les impones pecados. 
Y así, ilihuiztiatoa es hablar sin consideración; ilihuíztlato!fi, 
palabras vanas; y ilihuiz.tlacatl, hombre de poco juicio. 

llhuiz ó ilhuid (saltillo en la e) significan, especialmente ó 
ó mucho más; v. g. mieélin in macelzualtin zan tlahuantinemí; 
t'lhuiz. vel illiuice in feteuEtin, in pzpiltin; muchos indios no ha­
cen sino andarse emborrachando; y mucho más ó especialmente, 
los principales y nobles. 7/ac{J, (la primera breve, y con saltillo la 
segunda) es adverbio de que se usa cuando habiendo uno dicho 
antes una cosa, de repente se acuerda ó advierte ser otra; y equi­
,·ale al castellano así; pero no, ó pero sí; v. g., conresándose uno 
dice: ye aoéile in ma ida niquilnamiqui in notlatlacol. Tiaca, ni­
quilnamiqui ca oc oppa 7miccuatlapan in nonamic; ya no se me 
acuerda otro pecado; ansi vel pero sí me acuerdo que otras dos 
veces rompí la cabeza á mi mujer. 

Tlá,cazo es adverhio de que usa el que con admiración cae 
en la cuenta de algo, en que no había reparado, ó al menos se 
confirma en alguna verdad; v. g., ttácaz.o, ca nelli, in tleín qudoa 
nonamíc, ca ye tlaneciz.; válgame Dios, ó hay tal; es verdad lo 
que me dijo mi mujer, que ya había de amanecer. Tlacace ó tia­
cace ye, es casi lo mismo que tlacaz.o. Huí es esclamación, ola, 
qué es esto, con que nos admiramos de algo, ó con que nos que­
jamos. Hui ni"can oticatca nocniuhtzinl! Ola, qué es esto? que 
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a-:¡uí estabas, amigo mío! Anca, es adverbio de que se usa cuan­
do una cosa se infiere ele otra, y equivale en castellano al luef!"O, 
Y en latín al ergo; v. g.,)'e oppa, ye expa ofzafzic in cuana~a; 
anca y'é iciuhca tlalmizcalel111az; ya el gallo ha cantado dos y 
tres veces, pues en breve llegará el alba. 
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CA PlTlJLO QUINTO. 
DE OTROS ADVERBIOS Y CONJUNCIONES. 

§ l. DE LOS ADVERBIOS INTERROGA'l'lVOS 'í OJ'ROS. 

4! UEN, quenín quenamí, inten-ogativos, significan, cómo? di. 
· qué manera? "· g., quen, vel quenin ve! quenamí cualli ic 

timiquiz; intlacamo cualli ic finemi.? Cómo has de morir bien, si 
vives mal? Qµ,en otimotlathuilti, Noz.cacaubtzine? Cómo has 
amanecido, señor padre mío? ( ef que Io es por naturaleza) buenos 
días tengas. ¿Qµ,enin ótz'moteo-tlaélitzíno? ¿Cómo has Jfegado á fa 
tarde? buenas tardes; quenami· utimoyoaquz'ltz? ¿Cómo has ano­
checido? buenas noches. Modo de saludarse en los tres tiempos 
del día. Los verbos son reverenciales, vienen de tlatbui, amanecer; 
de teotlac, la tarde; y de yoac, de noche. Á todos se puede añadir 
para más reverencia, tzinoa: quen otimotlathuiltitzino? Qµ,enz­
maclz, es pregunta con admiración y equivale á cómo es posible? 
quemmach in ce tepilt:¡_in quíz-tlatziniz in huel itatz.in? como es 
posible que un hijo dé bofetadas á su legítimo padre? Qµemmaclz 
bue! ve! quemmach ami, antepuesto á los pronombres nehuatl, 
yo; tú, ,iquel, &c., significa dichoso ó bienaventurado. Cuando 
se usa de ami, se le anteponen ni, ti, ti, an, conforme la perso­
na con quien van; v.g., quemmach huel nehuatl vel quemmach 
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nami (pier?e ~ti la i) dichoso yo: quemmach !tuel teltuatl vel qut!m­
mach tamt, dichoso tú, &c. 

Tampién se suele usar de este quemmach !tuet, cuando se 
l~abla de des~ichas . . ~~mmach lzuel teluuintin, in otiquittaque 
m 7pololoca m M?.ncayotl! ¡qué á nosotros hubo de caber el ver 
la des~rucción de nuestro imperio mexicano! S á quenin se ante­
pone m, ya no es interrogativo; y significa, así como; de la ma­
n_e1:a que: in qzúfnin ve! in quenarni vel i1t yuh tehuiitl tinechto­
lmta, ca zanycuoyulz nebuafl nimitztoliníz: como tu me afliges ó 
haces i:nal, ~í yo también te afligiré. Amo zan quentn, es, no co­
mo quiera, o en gran manéra. Zazan (JUenin ticocolé; eres en gran 
maner~ bravo; c:z zaz.an quen'ín ticualani; porque por nada y por 
cualquiera co a te enojas. Y así la significación de zazan. es sin 
traza, neciamente, &c., y la de zazo antepuesto á otras voces es 
cualquiera; zazo tLein, cualquiera cosa; zazo a.quin, cualqui~ra 
person~; zazo quemman, en cualquier tiempo; z.azo canin, en 
cualq~1er_ lugar; aquen ó amo(JUen, carencia de pena ó turbación; 
\". g. aquen nicmati, aquen nicclúhua in mo tetlai!tuiyohuiltiz, 
no siento ni me lastiman tus tormentos. 

Q.uenami, adverbio, suele ser también nombre interrogativo, 
· ~u reverencial es qu;mamicatzintli; v.g., quenaml vel quenamí­

catzintli 'Totecuilyotzin Teof!? de qué manera es Dios? y se pudie­
ra responder ca a.yac lmel ciicicatenelmaz., in quena11úcatzintli 
Tcotl; ninguno puede perfectamente decir qué cosa sea Dios. 
Q]temzel vel qzú-11,zannel vel quémzozonel, significan qué remedio 
hay? qué hay, qué hace? Ye otechczúcuilique in taxcii, in totlatqui 
ault in azcan, quemrel? quezz.awzel? (se vuelve la nen z) quenno­
zonel? ma lillaihiyohuican. Ya nos robaron todo lo nuestro; y 
ahora, qué remedio hay? qué hemos de hacer, sino tener pa­
ciencia. 

Macb tiene varias ignificaciones, de las que algunas se han 
apuntado. Antepuesto á los pronombres y adverbios interrogati­
vo , aviva la significación, y con él se denota duda ó enfado en 
lo que se pregunta. V. g., á uno que mete parolas en su confe­
sión y no e entiende, se le suele decir: tleinmach tiqzútoa? hom­
bre, qué dices? qué cuentos son estos que no te entiendo? Ci:inin 
mach tin'i!nentinemi? á dónde andas? De mach, antepuesto al 
presente ó pretérito de indicativo se usa también cuando afirma 
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uno algo, pero con alguna duda; v. g., yalhua, inicuiic nemach­
tiloyan ofihuía, macli omitzhuitecque; cuando ayer fuiste á la es­
cuela, dicen ó parece que te azotaron. Puesto también mach des­
pués de la o del pretérito oniach y omache, aumentan mucho la 
significactón: omach vel omache tihuintic, te emborrachaste bien 
y recio. Zanmacb vel zanmache, significan no hacer uno otra 
cosa, sino la que expresa el verbo con quien van: z.anmach an­
tlatoá; no hacéis otra cosa sino hablar; z.anmaclú nican nepa 
ancacalaltinem'i; no hacéis sino andaros metiendo de casa en casa. 

In mache, mayormente, especialmente: mochlin tiquimma­
huz·ztilz'z; in mache vel ilhuice in motahuan: á todos reverencia­
rás, especia1mente á tus padres. Suele también significar, vide­
licet, conviene á saber; Tlatlacoanie huel motech ommonequi, in 
tocomíxpantiliz. in teoyotica ticitl; in mache yehuan in teyolczú­
tz"iini mochi motlatlaco!; inic timo1naquz:itiz; ó pecador en gran 
manera te es necesario manifestar al médico espiritual, esto es, ó 
conviene á saber, al confesor, todos tus pecados para que te salves. 

Zatlatzaccan, z.atlatzonco, zac-e y yequené, finalmente. De 
zace, se usa, cuando después de haber uno contado varias cosas, 
concluye con la última, ó con alguna proposición univer5al; v. g., 
z·nzcuac timoyolcuitíz , tíquztoz z·n ye quezquípa otitlahuan, in ye 
qun-quipa otinacacua, &e; ceauhti zin ye quezquipa vel queciz­
quipa in oipan tihuUz ín occequi tlatlacolli; cuando te confieses, 
dirás cuántas veces te emborrachaste; cuántas comiste carne, &c., 
y finalmente, cuántas veces caíste en los otros pecados, y en ca­
da uno de ellos; que esto significa, queciz.quipa; y quez.quipa.? 
significa simplemente cuántas veces? 

De yequene se usa cuando se temía ó aguardaba algo, que 
al fin sucedió; ye ic expa omococá in nohuepol, auh y equene omo­
miqui!t; á la tercera vez que enfermó mi cuñado, (así lo llama la 
cuñada) por fin murió. Si bien de uno y otro adverbio se suele 
usar indiferentemente. Tal vezyequene significa últimamente, y 
mucho más. Como cuando apurando uno quiere dejará sus hijos 
y mujer, dice: quen niquinciiuhtehuaz? Cuix amo yequene huel 
motozlinique? Cómo los he dejar? Por ventura, no pasarán últi­
mamente mayor necesidad? Qµenyequene? cuánto más? Y zafe­
quene, parece que significa, es posible; de cuyas significaciones 
ya hemos puesto ejemplos. 
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§ 2. DE LOS ADVERBIOS vi,;cr,;, TEL, MAZOTEL, AT!sL, MANEL, 

CMMANEL V OTROS. 

Yece, (con saltillo en la e) y té/, significan, pero; axcau ~i­
mitztlapo'po!kuía; vece intfii ocúpa ticnanquilla in monantzzn, 
,úmitzlmiteqztis; por ahora te perdono, pero si otra vez ,respon· 
dieres á tu madre, te he de azotar. Se dice también .zaye conne­
quiz, inic nimit::: huitequú; i otra \·ez respondieres á tu madre, 
no será mene ter más, para que te azote. Y aunque de uno Y 
otro adverbio se usa indiferentemente; pero en propiedad se usa 
de yecé; cuando habiendo uno dicho de otro varias cosas ~uenas; 
al fin le pone un pero ó dice algo con que lo _deslus~ra; • -. g. _h~ 
1tohue,--ciult ca cuallz' tfiiwtl, ca momoz.tlae mi/fa quzcaquz; y~ce 
Llahuanqui; mi consuegro es buen hombre, oye todos !º dias 

· &c • pero es borracho: pero cuando habiendo uno dicho de misa, ., d - ·~ · ¡-¿, 
otro algunas faltas, aúade una ~osa bu_ena,_ se ~s~ _eyece. o e'. 
v. g. z"nin telpocatl ca icnotzinth, atle zaxca; y¡,ce 'el te/ cual!t 
tlacatl · este joven es pobre, pero bueno. 

E~te tel sirve muchas veces solamente de adorno, Y otras, 
con que uno se consuela ó se disculpa de lo ~L~e- le i1:1puta~. 
Cuix tel nehuatl notfatlacol? Cuix amo telzuatl otzneclzcuztl~huzl: 
fi.? Acaso e~ culpa mía? no fuiste tú el que me forzaste a ello: 
F:n donde el te! nada significa. Ate! es interrogati,•o ~on que u?o 
-.,e conforma con Jo que se hizo con otro, que as1 lo merec1a; 
v. g., si hablo de un mal hombr~ ~ ~ui~n. a~ fi~ ~at~ron, P:1ed~ 
Jecir ate! mochi üi 0quimotzacuiltdtt1, inzc omiltzfo<:: no ~sta_cla 
ro que con la muerte pagó sus maldades? Miiz.otef ontcchzuli; 
cuix motequiuh? más que yo lo haya hecho, ó _demos carn ,que 
lo hice, quién te mete en esto? es de tu cuenta o de tu cargo. 
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Mane/, immanel, intlanel, macihui, y mazo, significan aun­
que. V.g., mane/ vel immanel, &e; zacenca huel hueiyu ir,. mo­
tlatlacol, ca ne/, ca mochi tepopolhuiloni, ca mochi tomaloni: 
aunque sean muy graves tus pecados, todos se pueden perdonar 
y absolver. lntliinel, de tal manera significa aunque, que no con­
cede la cosa, sino que da por caso, que sea así, aunque no lo sea; 
Jo que no sucede en los otros adverbios con que se concede lo 
que con ellos se aflrma; v. g., intlanel oticmomiétil'i in mofatzin, 
ca oc huel titlatlacolpopollmiloz; aunque hayas matado á tu pa­
dre, ó demos esto por hecho- (aunque así no sea), con todo, pue­
des ser perdonado de tu pecado. A manel, immanel, ·intliínel se 
les pospone con eleganciay2·; mtine!ye, &c., aunque. 

[},{anelzan, ma:::annel, y mate/za, significan siquiera;.. Ma­
ndzan, ve! núi:(annel cecexiuhtica ximoyolmtti; y se dijera muy 
bien miíriel úcexiuhtica ximoyNcuiti; confiésate siquiera, ó á lo me­
nos, cada año. Ma.:el significa á lo meiios. Algunas veces viene 
bien za y no zan, conforme á fo que ya dijimos de estos adver­
bios: Ma zannel ipan :cinechmomachilti iz cemc in monenúit.:;i­
tzinhuan; (son palabras del hijo pródigo á su padre). Ténme se­
ñor, siquiera como por uno de tus criados. El za denota que ya 
no tenía otro título para estar en la casa de su padre; lo que no 
denorá con el zan. 

~ J. CóMO SE f)I('f; MANSA Ó PACÍFICAMENTE, &e, 

Jyolic, yolic, íhuíim, matea, yocoxca, tlamach, piiccii todos 
sígnifican mansa ó pacíficamente, poco á poco, con tiento y se 
les antepone bien zan, zan iyolic, &e; y muchas veces se usa de 
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éstos, de dos en do!:'. Zan ihuíii1t, zan iJ,olic nicnonanquilla in 
notatzi"n; respondo á mi padre mansa y pacíficamente. Ma zan 
piicca,yocoxcii :ciuemi inin cemanahuac; vive en paz con todos 
t.!n este mundo. Tal vez este iJ1olic suele tomar los semipronom­
bres no, mo, i, &c. Zan ltuel inyiilic yatiltzú ·in yaoquízqué; los 
.., >!dados van caminando muy despacio, ó á su espacio. Y para 
,aludar á quien ,•iene, ó va, ó pasa, se uc:a ma moyolicatzin, seas 
bien ,·enido, ó vete con Dios, ó Dios te guarde. Si son muchos, 
arnoyolicatzin tiacahuane, Dios os guarde, ó valerosos soldados. 

Tlacacco, ignifica también con paz, con sociego y seguridad; 
i1t cualtin tiaca pii.tl:inemz, vocoxcli nemt, tliicacconemí, los buenos 
viven con paz, alegría y seguridad. Cemel!e (saltillo en la última) 
ordinariamente <.;e usa antepuesta negación, y significa falta de 
paz y de unión; aic umelfe yócoxca monofztznem,; nunca se co­
munican con p~z y unión: atlacacZmelle, hombre de mala con 
dición. Ailudanvocan, acemellecan in tlalticpac; en el mundo no 
hay paz ó ociego. TLacacemellé es monstruo de la naturaleza ú 
hombre de buena y pacífica conversación. 

Yuh, yuhqui, ihui, ·ignifican, as/, de esta suerte ó manera; 
IÍc, ua; ,·. g.: Yult ticclulmaz in tlein nimitzilhuta, así harás lo 
que te digo; mayult mockihua, así se haga. Yuhin velyuhquiin, 
,·el ilt11ii11 , de e ta mn.nera;yu!ton,y11hqztio1t, vel ilzuwn, de esta 
manera; y se puede interponer algo entreyult, y 01t; intlayuhi11 
tinemiz, vel intla :,mlt ti1temiz in, si a í vivieres. Noyuh, zanno-

_1•ult, za11yenovul1, uoyul¡,qu.i, zannoJ•idiqui; zanyenoyuhqui, noiltui 
.v zan)'inoiltui, t d s significan de la misma manera. Yohuatzin­
,u _1111/r timofcocbdmaz.; ilutiin noyuh vel no.ihuí vel za1tyenoyub­
,¡,ti _1•olruaU1ca ficclul111az.; por la mañana rezarás así, de esta 
-.ucrte, y de lrl misma uerte á la noche. fo yult ve) in yul1qui, co­
m , de la manera 4ue. Contrario de yuh, es icuepca vel ne que 
-.ignifican, á la contra, ó al contrario. ln Tot"i'cu{votzin Teotl mo­
dizpa. omitz.motlazotilt, au/J in icnccpa ,·el in ne, tehuiit/ moclúpa 
oticmofcopolmiit; Dios siempre te ha amado, y á la contra, tú 
-.iempre lo has ofendido. 

Yuhqui, adverbio, algunas veces es nombre; cuyo plural es 
_vultqné· y u re,·erencial, yuhcatzintli. In angilome ca amoyu!t­
qu'l! in tlalticpaéttartl, lo ángeles no son como los hombres de 
\ 1 tierra. 'Te! in tehuanlin ca z.an tiyi,hqu.e, pero no otros en ot-
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do somos unos parecidos y semejantes. in y;: yuhqui, niman ic 
oyaque, estando así las cosas, Juego se fueron. Nótese con yuh 
esta frase: zanyuJi ot/athiúc ín choca ve! inoquiauh, lloró ó llovió 
hasta que amaneció. Amo yuh, ve! acaz.omo yuhqui onicchiuh, 
ve! onitlacuilo; significa quizá lo hice ó escrihí mal, sin acierto y 
no como debía. Y de aquí viene ayuhcafotl, achiuhcayoli desa­
cierto, ó C'.>Sa mal hecha. lntla itlii ayuhcayotl, achiuhcayotl to­
conchzhuaz; cuix ii mo tit/atz.awi!tiloz? cuando hicieres algún 
desacierto ó cosa mal hecha, ¿por ventura no serás por ello cas­
tigado? 

Si inyubqzúon se hace interrogativo, es frase de qtre usa 
aquel á quien dijeron algo de nuevo; v.g., inyuhquion, nocniuh­
tze? auh ca te! ye cualfi; amigo, eso hay ó pasa? bien está. Yuh­
quimma, (con saltillo), in mayultquiy yuliquín son adverbios de 
que se usa, cuando se trae alguna metáfora, y significan como, d 
manera; v.g., ma ihuicpatzinco tihuian in t!atocacihuapilli,yult­
quimmá ve! ma yuhqui, velyuhquin pochot!, ahuehuetl; acojámo­
nos á la Reyna del Cielo; que es á manera de un grande y fron­
,ioso árbol, y sabino, &c. Yuhquin, y yubquimma, antepuestos i'.t 
verbos significa parece que. T!ein omopan mochiuh? yuhquin, vel 
.mach yuhquiu titlaocoxticá. Qué te ha sucedido? porque parece 
que estás triste. 

Huelihui, mucho, recia ó grandemente: hueliliui tittéitoa, 
hablas muy recio. lhuihui (con la penúltima larga y saltillo en la 
última) significa á mucha costa ó con mucha dificultad; ihuihzd 
ve! huel ihzúhui ticc7iltuazque in MeXicavotl, á mucha costa y con 
mucha dificultad dejaremos el Señorío de México. Lo mismo es 
ihuihuicayotica, con dificultad, viene de ihuihuicayotl, que es la 
voz propia, y no ohuihuicayotl. Ayac ihuih1úes, ninguno le igua­
la ó le es semejante; ;;yac ihuib1ú inic clziciihuac, nadie se le igua­
la en fortaleza, &c. 

Mo y monel, interrogativos, parece que significan lo mismo 
que amo ne! ó anel, compuesto de amo y ne!; los cuales aunque 
son negaciones, por ser interrogativos, afirman; v. g., á alguno 
que duda sobre algo, que le digo, le puedo decir: cuix amo ve! 
rdiquittaz.? ve! ane! ve! amonel, vel mo ve! monel tiquittaz? pues 
no lo verás? Se diferencía mo y monel, de amo ne!, en que á amo 
ne!, (exceptüase á ?tnel) se le puede anteponer cuí:~, sin alterar su 
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significación, pero si se antepone á mo ó monel, se denotará que 
aquello_ de qt!e. s~ habla no tendrá efecto; v. g., uno que estaba 
d_eterm'.~~do ~Ir~ alguna_parte, pareciéndole después no ser po­
sible, d1JO. cui.r: mo huel niaz? y podrá tener efecto mi ida? 

§ 4· Üf. AClll C , MOCA, HUEL , QUIL, QUILMACH Y OTROSr 

Aclúc (con la i larga y diverso del otro de que ya tratamos) 
l! adverbio, con que se muestra Ia diferencia, que hay de una 
cosa á otra; y entre lo que se debe á una y otra; v.g., si están en 
la cárcel un homicida y un inocente, puede este decir al otro:­
,1c/zzc 1·n fehuat!, ca otitemiéli ca tiéf:zacua in mot!atlacol; auh in 
11ehuat/ aic manci can ze Pinacatl onicmiétz; como si dijera: va 
mucho de mt á ti, porque tú debes una muerte que estás aqni­
pagando; pero yo jamás he muerto un escarabajo. Moca, ante· 
puesto ú los nombres, significa estar algo lleno de lo que signifi­
ca el nombre: in moxayac moca cztli; tu cara está llena de sangre: 
min tl:mo!!i moca cpazoyo; este mole está con mucho epazote. 

Huel es intensivo y significa muy. Hue! cual!i; muy bueno; 
/iueL fitlamatini, eres muy sabio. Huel amo cualli, muy malo. 
. ignifica también á veces bien; nic~lzuelitta; me parece bien, me 
agrada; nic-!utelcaqui, oigo con gusto; nimitztlahuelcaquüia, te 
concedo lo que me pides. Con este huel, se suple el verbo poffum, 
poder; y con amo bue! ve! ahuel, se suple el verbo nequeo, no po­
der. In motatzin ca huel mitzpalehuiz; auh in nehuatl ca ahuel 
,tía mopampa nicclúhuaz; tu padre puede ayudarte; pero yo no 



puedo hacer cosa por ti. De este huel y ahuel, vienen los verbos 
.hueltti, poder, y amo hueliti, no poder. Ahueli vel ahueliti, no. 
·es posible; a.oc /zueliti, ya no es posibe: tlacuaznequí in cocoxqui; 
Jlece aoc lzueli vel ye a n:mrJ bueli, velye aocmo hueliti; quiere co­
mer el enfermo; pero no es po3ible, ó ya no se puede. 

Quil ó quilmach, disque ó dicen que; oniccac qui/ ve] quil-
111ach ohualmaxiti in tliitoani, disque ó dicen que ya llegó el go­
bernador; zan ípan; zan zpan cua/li, medianamente, de buena ma­
nera: amo huel ticmomacaz in octli; zan ipait, ve! zan ipan cuatii 
tiquiz, no te des mucho al pulque, sino templadamente usarás de 
él, y lo beberás. Huel nopani significa me viene bien, huel mo­
pani in motlaquen, te viene bien tu vestido; huel mopapani, se 
dice, cuando los vestidos, ú otras cosas son muchas. Nempanca, 
en vano, sin provecho, y usase también de él cuando dudando 
uno si le saldrá algo bien, se resuelve á hacerlo, salga como sa­
liere; nempanca noconilhuiz, azo q uiclziliuaz, nozo amo quic ki/zuaz.. 
Yo se lo diré, y veamos lo que sale, si lo hace ó no lo hace. 

In macamo (con saltillo en ma), es diftrente del otro maca­
mo con el ma largo, y sirve al imperativo. In macamo, pues, sig­
nifica, que no, como lo explicará el ejemplo; v. g. 'T!ein in oti­
nechmonalzuatill in nícchihuaz, in macamo onicchiuh? ¿Qué cosa 
me has mandado hacer que no la haya hecho? Amo maca vel 
?Uno in maca son dos negaciones que afirman; amo maca moma­
cehualtiz. in tlein tiquelehuía; no dejarás de conseguir lo que 
deseas. Ayac maca mitzi:0.maN, nadie !-lay que no te conozca; 
aquin maca tlatlacolé? Quién hay que no sea pecador? Ayaxcan, 
con dificultad, apena-; ó -despacio. Y de aquí se forma avaxcan­
yofl, la flema ó pituita; ayaxcany'.J, el flemático ó pituitoso; y 
afaxcii11:)lotica, con flema; in tlein ticcbihua, ma niman amo 
ayaxcanyotica, ca za huel zciul1ca xicchihua; lo que haces, hazlo 

breve y sin flema. 
Ma (larga la a) fuera de ser nota de imperativo, significa 

o,·a óya, óya sean estos ó aquellos; V, g. In macehualtin amo 
can tlapohualtin tlahuantinemi, ma telpocame, mii ichpocame, 
ma huebuetque, ma ilamatque, mii namiqué; son inumerables 
los indios que se andan emborrachando, ora sean mancebos, 
ora doncellas, ya viejos, ya viejas, ya casados. En los ejemplos 
siguientes es algo diferente la significación de este ma: campa 

_01~atta~, ca anca azaca tliicatl in aic tlahuana, ma occeppa ichtec 
ma occeppa tetlacuz~uil~? Donde se ha visto que alguno que se 
emborracha, ~ay~ s1~mera _ una vez hurtado ó quitado Jo ajeno: 
Acau yu/zquz ontquzttac ce cuacuahue in mayuhqui inic h - ·. • > Utfl 1 

en n111guna parte he visto toro tan grande como este_ 

§ 5. DE OTRO$ A DVERRIO~. -

O, e esclamación de quien se admira, oyendo ó viendo al­
go 9\le le ~oge de nuevo; ,-. g. O, cayuhqui on mopan omocliiuh,. 
1w_cnmhtze~ !tttd occentlamantli, inic nicmatía in motenyó. O,. 
valgame D1oc.,, amigo, que esto ha pasado por tí? muy diferente 
concepto t .. nía de tu crédito. O, es también partícula, que se le 
puede entremeter en lo · razonamientos, para captar h atención 
de 1 s oyentes. Como concJuyendo uno un sermón de la mise­
ricordia de Dios, puede decir: o ca ychuatlin íu iteicnoittalitzin iu 
Tcoff! o ca y'i:lmatlin in it, tlaoco/iiitzin! o, ca yehuiitlin in itetla· 
:;ollalitzin! ó, y e ta es la piedad de Dios! ó, y esta es su miseri· 
cordia! ó, y este e su amor! El re\'erencial de o es otzin. Y de 
este otzin se usa también cuando apoya ó confirma uno lo que 
otro le ha dicho; v. g. Ye taltepepan ohualmolzuicaqu'e in teopix­
que in t: climoyolcuitilizque. Ya llegaron á nuestro pueblo ios pa­
fre · que nos han de confesar. El que oye suele responder; otzin; 
ca ; 111/z otilliuiloque. Así es, así nos lo dijeron. Es pasiva de llhuia, 
decir. 

Auh (breve) corresponde al y csstellano, pero no al y con­
junctivo; con que uno junta ó une varias cosas en la oración. 
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Como cuando dice: Pedro, y juan, y Diego, compraron una cap,1. 
v un sombrero, &c., porque este y es zftuan; Peto/o, iftuan 'Tieco, 

-,huan Xuan, &c.; sino que este y corresponde al de esta oración. 
Mucho te amo, v para que lo veas, &c.; y viene á corresponder 
muchas veces al pero. Cenca nimitztlazutla; aub inic moyüllopa­
lihihuiz, &c.; mucho te amo; pero para que te satisfagas, &c. 
Aüh, suele también significar el pues castellano, y empezar con 
él la oración. Aúlz quen tihuitzr bien, ó pues, cómo vienes? Y 
con esto se dá á entender que se aprueba el dicho ó la cosa. 
Aüh totlafzu':ine tlein a1iquítoa, bien, tíos nuestros, qué decís? 

qué se os ofrece? _ , . . 
Aühtz..in significa también lo mismo, que quemacatzt11, s1; 

v. g. cuix ye o tia oticcaquito in temachtilli? ya fuiste á oir . ser­
món? y se responde aühtz..in vel ca qu°¿macatzin, si ya fuí. Final­
mente, este aülztzin suele ser estribillo, cuando uno cuenta algo 
con que hace tiempo para acordarse de lo que se sigue: ó ~on 
que dá á entender que le parece bien lo que dice, y que quiere 
que los otros reparen en ello. Cepan, juntamente, úsase siempre 
en composición; oticepantlü.cuanque; todos Juntamente c?m1111os. 
Nepan, mútuamente, también va siempre compuesto: ittone!an­
icnelia; mútuamente nos hacemos bien, esto es, los unos a los 
u.tros: Y así, la comunión ó mutua participación de los santo~, 
"e dice en propiedad innenepanicneliliz.. in santome; porque nece­
panicneliliztli, significa en rigor no la mutua partici~a~ión de 
unos á otros, si no la simultánea con que muchos participan de 
algo. y pueden muchos participar de un bien y no participarlo 
mútuamente de unos á otros. 

Quentel ve!, quéntelzin, ach'ttzin, acliitetzin, tepitzin, tepiton.' 
tepitzocoton, tepiz..ocotz..in, tepizcantzin, tziquiton, tziquitzin, aqut­
t{in y aquilon, todos son sinónimos, y significan algún tanto, 
un poco, un poquito, &c., y suelen servir de adjetivos, cuando se 
juntan con sustanti,·os; v.g. in ve achítz..in, infé achtletzin omoz.­
·calz in noconet"im, zanniman onicnomaquifz in nahuitzin. Así que 
un tanto se crió mi hijuelo, luego se lo dí á mi tía. Ye ach'ttzin, 
ie quenteltzin moliuelmati in cocoxqúi, ya es:á u~ _poco mejor ~1 
el enfermo. Ma tepitz.in i.itzintli %Íñcchmotl.1.ocoltli, hazme can­
dad ó dáme tantita agua. Éstos serán más diminutivos, doblada ' - . "u primera sílaba; tetePiton tzitz.iquiton tetepiz..cant:¡_zn. 

Thlchitl, y tepiiyo, aunque parecen nombres, son como ad­
verbios, de que se usa cuando uno se huelga del mal de otro ó 
muestra que tiene su merecido; v.g., si á uno sucede una desgra­
cia puede, otro que lo oye, decir: telchitl, t!epayo itéch monequi, 
ma oc hualca ipau mochihua. Bien hecho está, tiene su merecido, 
ojalá cosa peor fe suceda. Uno que se haya culpado puede decir: 
ocdnotlahucliflfc, flch aye ni"telchitl, ach anel notepayo? TAy des­
dichado de mí! ro está claro, que tengo mi merecido? Á felchitl, 
se anteponen los semipronombres de verbos, ni, ti, &c. y á te­
payo, los de nombre, no, mo, i, &c., nitelchitl; notepayo. Este 
tídddtl t::i.1 vez tiene plural, t elchime_ 



CAPITULO SESTO. 

§ r. DE LA CUANTIDAD DE LAS SÍLABAS. 

ES tan necesaria la noticia de la cuantidad de las sílabas y el 
saber de sus acentos, que sin esto se dirán muchos barba­

rismos (como se oyen), se equivocarán unas voces con otras, y 
los españoles hablarán el mexicano, como suelen hablar los in­
dios el castellano. Y por esto se han procurado notar en este Arte 
los acentos más principales de la lengua, y en este capítulo se 
ponen sus reglas más generales, dejando lo demás á la práctica 
y ejercicio de los indios. 

Toda vocal final de cualquiera plural de nombres ó verbos, 
ó del pretérito perfecto, ó de los nombres posesivos acabados en 
huó, é, o, tienen saltillo que siempre conservan; como cuicttitzca­
mé, golondrinas, huilomé, palomas, teocihuí, mayand, tienen 
hambre, nemíd, vivían, onenca, habían vivido, omocuiltono, omo­
cecelti, se alegró ó regocijó, axcahull, el dueño de algo, topilé, 
alguacil, nemilicé, el que tiene vida ó vive. Los acabados en tlí 
al cual precede vocal y todo nombre castellano acabado en vocal, 
y por lo común tlé interrogativo, si se le sigue consonante, tie­
nen saltillo; como tilmatlt", la capa, chicuatli, lechuza, Pedrot­
zine, Pedro, tle tay? qué haces? 
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L u ;~ voc_ablo polisílabo, si no tiene alguna sílaba larga, aun­
¡ e o as sean breves, nt parecen breves, ni largas· como aca 
m_ec:ll, soga _de es_parto, cuyas sílabas todas son br~ves; e;o n~ 
p.'~recen ~:e' e·, 111 largas. La ligatura cií, es siempre larg: como 
1t1mat,a111ztta, i·cr la co a con F·rudencia , ·d . L . ,· ,, . . oco1 u1a . aposposl-
1.:1011 t,,1. tH::ne saltillo; como tct/íz pedregal ne·"antt· ¡ J ' . , • r a, en e me-
1u, wauhtla, la artoleda . La penúltlma del imperati o 1 

P
lunl e 1 . . v en e . , arga, 1 viene del verbo que hizo el pretérito en ¡ 

v ·1 no e . b. . . . . voca , 
.. , s 1eve, como xzt,acuzlocau, escribid, de tiacuiio; ximo-
ddc,7~lfaca11, fortaleceos, de clzicauh. La última del plural del im­
pernti_,·o'. que acaba en can, es larga. Ximotlazot/aciin, amaos. 
_ E_I tiempo gerundivo de ir tiene el ti largo, en singular y plu­
ial. ttlapolmatw!t, iltl,1polmatz/11t1, fuí ó fuimos á contar. El 
~rcSl.!nte de 1mp~rativo del mismo gerundivo tiene saltillo en la 
t~l~1m!t vu.;al. Xlaulz, :,:itlapolma; vel mii.xztlapültuat'i., ve) ti11 vé 
1
~ _1~ •~ ,contar. La sílaba p'.·c~cdente á to, tm/1, ti; y co, quiulz, ~ui, 

e~ l.t~,t, cuando :º es la ultima del futuro; como 011itlac11ato, iini­
tlt1cuut11t_h, &c. El verbo de una sí.Jaba, como pa, tel'ür; \' el Yer­
b > l)llC 11crde la última sílaba del presente en el futur~ tiene 
l'.tr~a. la_ últim_a del fu tu ro; ~"-ª '-' paz, &c., también tiene~ Iarg: 
l,t ~It1m.i Jd futuro y pre ten to los verbos pasivos; nipolzua/0 ~~M~ { 

La penúltima de los P"' 1\·us en lo, y de los impersonales es 
larga, ~uandu la untere núltima es breve, ó tiene dos conrnnan­
te ; )'. n la wntra; corno de !latía; quemar, tlat1'o. Los verbales 
en ,u de ,·crhu, cuyo pretérito acaba en vocal, tiene su penúltima 
larga; como /, mñq1ú.itiani, Salvador. Los verbales en fmi tienen 
la o !arga; como ¡,ii/ma/011i. Los verbales en illi y o//i, tienen la 
penultlma !ªr~a; como tlarlli, bebida, uccui/tono//i, prosperidad. 
Lo· en a/lz, 111 breve, ni larga; como tlapohualli. La o de los ver­
bales en oct1 es larga; como nellococa, la fé pasiv::i. La última de los 
verbales de lugar con semipronumbre es larga; como notlacua­
)'all el lugar donde c mu. También la penúltima es larga, cuan­
do la del imperfecto lo es, por acabar el perfecto en vocal; como 
110/c1•0/cut!iaya11, mi confe!:iionario. 

Todo pretérito acabado en vocal tiene saltillo en la última 
4ue conservan en plural, como omocuiltono, omocuiltonoque. El 
mi. mo sa.ltillo tiene el verbal formado del pretérito; como tlami-
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lo, tlacuiloqué. Las preposicion ~s en yan y can son largas, como 
i,mockiuhyan; cacchiuhciin. Los verbos acabados en oa y tía que 
vienen de los verbales en o, tienen la o larga; como de miiJzuizo 
sale el verbo mahuiz.oa, tener uno honra, y rnahuiz.otía, honrar 
á otro. La última de los abstractos en otl, como teoyoti, y los 
nombres de pueblos acabados en tan y tlan que no sea posposi­
ción; como tallan y tepoztliin, es larga. La primera de los fre­
cuentativos á veces es larga; como chochoca, y á veces con salti­
llo, como tetequi, cortar. La primera de los frecuentativos en ca 
y tza es breve; como tzitz.ilica y tz.ilitz.a. Los nombres que pier­
den sus finales conservan en la última el acento que tenían en la 
penúltima; como tilmatli, que tiene saltillo en su penúltima, que 
conserva, perdida su final, en la última, notilma, mi capa, tatli, 
padre, nota, mi padre. 

§ 2. ÜE ALGUNAS VOCES QUE MUDAN LA SIGNIFICACIÓN, 

SOLAMENTE POR LA VARIACIÓN DEL ACENTO. 

Para que se vea cuanto importa el tener uno mucho cuida­
do en los acentos, pongo aquí, por fin, algunas voces, que mu­
dan totalmente de significación, por sola la variación del acento. 
Y para que se conozca, advierto que el acento hrgo s~ señala 
así ( - ) iitl; el breve, así ( /) co:no polóa, perder; el saltillo no fi­
nal, así ( ' ) como huehuetzca, y el final así ( ,,.._ ) como liuehué, 
lo que ya se notó al principio de la obra. 

La voz achtli es el hermano mayor, así lo llama su hermana 
menor; nach ve! niicbto, mi hermano; y achtli, es la pepita ó se­
milla; chilachtti ve! chilachyó, pepita del chile; ahuá, dueño de 
agua, y ahua, reñir; ahuatl, encina, ahuatl, gusano lanudo de ár-

bol, .r lth1tat~, e_s1:_in~ aguda; ii.ltzúc., hacia el agua, y aliuic, de 
~qu~ p~ra alhi ayotLt ve! aotli, caña del agua, y ayotli calabaza· 
amac a la or II d ¡ · - ' ' , 1 a : no, y amac, en el papel; amana, tener agua 
en cosa :ncha, Y amana, inquietar á otro; aquetza, colgar el 
ag~a, Y ~quetza, levanto la cabeza; atliicatl, hombre inhumano 
.V sm razon; atlti.catl, hombre de agua, como marinero, &c. ' 

!a~matl, sarna ó viruelas, zaliuatl, río de Tlaxcala; calti, ca­
"ª• calli, tenazuelas de palo, con que se saca el maíz del rescoldo· 
ce hucty, _uno ca_e, ~ehuetzi, helar; chiclú, mamar; cbicld, perro: 
Y n:1clztcltz, de clitcluti, mi saliva ó bofes; c/úchi, verbo, nitlachi­
c/u, remendar; cococ, cosa que pica, cococ, aflicción ó pena. 

Huelmefzca, ·onreírse. huehuetzca, reírse mucho: icac su za­
~ato; icac e tar en pie; yeco i, acabar la obra; yecoa, con p~ciente 

e pe1 ona, es: rem turpem cum aliquo vel aliqua habere; y 
y~coa con paciente de cosa, ó y~ecoa, es probar algo. Matequ1, 
mno, me lavé las manos, de niiitequia, y niuomatequi, es me cor­
to la mano, mafia, poner manos, y nicmatía, yo lo sabía; metztli 
luna ó me ·; y metztli, muslo o pierna; mimiloa, mo, revolcarse, 
y mimiloa, mo, caer rodando. 

Pac/liluda, nie1zo, asechar á otro; y pachzhuia, nicno, me 
aprovecho de algo, como de la medicina; papaca, baldonar y pa­
piica, lavar bien algo; pati, de hacer e ó de leírse algo, y fati, 
sanar al enfermo; pafia, feriar, y patla, desleír algo, y patla, nino, 
· nsa e de e perar algo ó desesperarse uno; piloa, colgar, y piloa, 
ldel.gazar alg , c mo la hebra ó hilo; piltic, cosa adelgazada, y 

~zl/zc, noble; poloa, perder algo; poloa, revolver algo, como harina, 
tierra con agua, &c. 
. Cuacua, mascar ó roer el ratón; cuacua, mordiscar la pulga, 
o lo::. muchacho ó perro entre sí, mo cuacu/1; culicun.cua, mas­
car el enfermo lo que no puede tragar, ó el sano lo que está du­
r ; Y_ si es reflexivo, mocuacuacua, se dice del perro que se espul­
~a, o de lo animales que mútuamente se rascan; mocuacuacua­
tm~ani., ·e e tán rascando unos á otros; cua1tlztli, águila; y cua­
lmztl, palo, y en composición el uno es cuauh, y el otro cuauh; 
quequetza, dar uno patadas de coraje, quequetza, pisar ó trillar, 
\' moquequetza, pisarse las aves para la generación; quialzuatl, 
agua llovediza, y quiahuatl, el zaguán de la casa; quitlani, aquel 
prde, y quitlani, aquel gana. 
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Tatli, padre, y tatli, tú bebes; teco, se tiende, de teca, y teco, 
se corta, de tequi; tema, echar maíz, trigo, &c., y tema, bañar en 
temazcal; tequilía, aplicativo de teca, tender, ó echar lo líq~1ido 
dentro de algo, y tequilía, aplicativo de tequi, cortar; te,-ctlt, cu­
i'íado, note.x, y textlz", harina, notex; tiaca, personas, de tlacatl, 
tiaca, palabra que usa el que cae en la cuenta de algo, y t/acá, 
de día, y yé tiaca, ya es tarde; tlacotli, esclavo, y tlacot/, vara, 
en composición quedan tlaco, y tlaco; tlalhu/a, apercibir á algu­
no para que haga algo á su tiempo, y tlathuía, enterrar ó arri­
mar tierra á la planta; t/amati, tic saber hacer algo ó irá alguna 
parte; can titlamatfiuh? á dónde vas? tlamati, travesea_r;_ tlamat~ 
tinemi, anda traveseando; tlamati, hacer algo con habilidad. Y 
así tlamli y tlamatqui, es el médico ú oficial ingenioso. _ 

Tlamamalli, la carga y tlamamalli, cosa barrenada; tlane­
ltula, nicno, tomar algo pre5tado, y nittlaneltuia, tener una cos~ 
por otra pcr inadvertencia; tlaplattli, cosa partida, centíapactlt 
tlaxcalli, un pedazo de pan; y tlapiittli, ropa que se lava ó lava­
da; tlapalli, color con que se pinta, y tlapalli, esfuerzo; ttapaloa, 
saludar. t!apaloa, comer probando lo líquido ó mojar en algo el 
pan; tlatfa, esconder, y t!atia, quemar; t!atlani, preguntar, y t!a­
t!ani, ganar en el juego; tlecahuta, ,tic subir algo, y t/ecii.liula, 
pegar fuego; tleco, en el fuego, tíeco, subir; toca, sembrar, y toca, 
seguir á alguno; totoca, ir de prisa; y totoca, activo, correr tras 
de alguno ó escaramucear; t'otoca, ahuyentar ó desterrar; totoca, 
sembrar en varias partes. 

Tzotzona, golpear ó tocar instrumento, y tzotzona, dar sua­
vemente á otro con la mano halagándolo; xeloa, derramar ó ex­
tender paja, hojas de maíz, &c., y ::celoa, partir ó raJar algo; ,-ce­
.xeloa, descuartizar al ahorcado, &c., y xex:loa, derramar ó esten­
der paja ó maíz, &c., xihuitl, el corneta, y xihuit!, el año ó la 
yerba. 

Y con lo dicho ha ta aquí, ya con la ayuda del Señor hemos 
concluído la!: tres partes, que contiene este Arte, de las cuales en 
la primera tratamos de todo lo perteneciente á las reglas, sintáxis 
ó construcción de esta lengua, en la segunda de la formación de 
las voces, que muchísimas se pueden derivar de una sola; y en la 
tercera, de los adverbios con que se unen los períodos, y de unos 
se pasa á otros. Con lo cual nada puede desear el estudioso de este 
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1 iionn; Y con -,;)lo ~ste :\rte; pojrá por sí solo y sin ayuda de otro, 
en breve tiempo, cuando más, de seis meses, aprenderlo con cJa­
nd,i.d, fa~ilidad, pro~iedad y expedición; y sin las impropiedades 
.\' harbansmos que a veces se experimentan; y con que sale una 
mezcla de cas•ellano y mexicano, que ni en uno ni en otro idio­
ma -;e entiende. Ahora solamente resta que el que desea apren­
der este eleganttsimo idioma, se aplique al estudio de este Arte 
y á la practica, y ejercicio del mismo idioma. Con lo cual no du­
dL', sino que saldrá propio, pulido y expedito mexicano.' El Se­
i1<1r lo qui~ra, y que este. mi corto traba~o ceda á su mayor gloria, 
~ -{ Je algun provecho a los necesitados indios, cuando oyen en 

1 lengua la palabra divina, y, finalmente, de algún alivio á sus 
celo<;0-; Mini. tros, y_ue en la misma lengua se la predican y los 
confie-,an. 

R,·gi autt·m S<J!c:ztlorum immortali, invisíbili, soli 7Jeo honor, 

i!t glona m smcula sa?culorum. Amen. 

l. l'lM ., l., \T. [7. 

F'INIS. 
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